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บทคดัยอ่ 

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาลกัษณะและหน้าที่ในการสื่อสาร    
ของภาษาท่องเที่ยวและเปรียบเทียบลักษณะภาษาที่ใช้ ในเว็บไซต์
ท่องเทีย่วของประเทศไทยและสาธารณรฐัประชาชนจนี ขอ้มูลภาษาไทย
เกบ็รวบรวมจากบทความในเวบ็ไซต์ www.chillpainai.com ในภาษาไทย 
ข้อมูลภาษาจีนเก็บรวบรวมจากเว็บไซต์ ctrip.com ในภาษาจีน ตัง้แต่ 
พ.ศ. 2564 ถึง พ.ศ. 2565 รวมทัง้สิ้น 400 ต ัวบท โดยใช้แนวทาง    
การวิเคราะห์ภาษาท่องเที่ยวของ Dann (1996) และ Durán-Muñoz (2012) 
วิธ ีการว ิเคราะห์แบ่งเป็น 2 ม ิติ ได้แก่ ม ิต ิภาษาด้านการใช้ศ ัพท์ 
ดา้นวากยสมัพนัธ์ ด้านการใชเ้ครื่องหมายและสญัรูป และมติิดา้นหน้าที่
ของภาษาท่องเที่ยว จากนัน้จงึเปรียบเทยีบความเหมอืนและความต่าง
ระหว่างภาษาท่องเที่ยวของไทยและของจนี ผลการศกึษาพบว่า ภาษา
ท่องเที่ยวของไทยและจนีมลีกัษณะเด่นทัง้ด้านการใชศ้พัท์ ประโยค และ
การใช้เครื่องหมายและสญัรูป มทีัง้ทีเ่หมอืนและแตกต่างกนั ในแง่หน้าที่
ของภาษาท่องเทีย่ว พบว่าเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วไทยเน้นหน้าทีเ่ชงิปฏสิมัพนัธ์
ระหว่างผูส้่งสารกบัผูร้บัสาร ส่วนของจนีเน้นหน้าทีเ่ชงิบทกวทีีส่ ื่อความคดิ    
ทีล่กึซึ้ง  
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Abstract 

This article aims to investigate the linguistic characteristics and 
functions of tourism language and to compare the language features 
used in tourism websites of Thailand and the People’s Republic of 
China. The Thai language data were collected from the website 
www.chillpainai.com in Thai, while the Chinese language data were 
gathered from the website ctrip.com in Chinese, from 2021 to 2022, 
totaling 400 excerpts. The analytical approach applied the frameworks 
of Dann (1996) and Durán-Muñoz (2012). The analysis was divided 
into two dimensions: the linguistic dimension, focusing on lexical use, 
syntax, and the use of symbolic aspect; and the functional dimension 
of tourism language. The study found that the tourism languages of 
Thailand and China exhibit distinct characteristics in terms of lexical 
aspect, syntactic aspect, and the use of symbolic aspect, with both 
similarities and differences. In terms of the functional dimension of 
tourism language, Thai tourism websites emphasize the interactive 
function between the speaker and the audiences, while Chinese 
websites focus on the poetic function that conveys profound ideas.

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 25 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2568) 

322 

1.  บทน า  

การท่องเที่ยวเป็นกิจกรรมหนึ่งที่เป็นที่นิยมของคนในยุคปัจจุบนั ปรากฏการณ์    
การท่องเทีย่วไดส้รา้งกระแสใหเ้กดิการพฒันาในหลายดา้น เช่น ดา้นวฒันธรรม ดา้นเศรษฐกจิ 
รวมทัง้ความพยายามในการสรา้งโครงสรา้งพืน้ฐานเพื่ออ านวยความสะดวกใหแ้ก่คนในพืน้ที่
และนักท่องเทีย่ว Urry (2002) ไดช้ีใ้หเ้หน็ว่าการท่องเทีย่วมมีติทิีห่ลากหลาย ทัง้ภาษา สงัคม 
และวฒันธรรม ทัง้นี้เพราะเกีย่วขอ้งโดยตรงกบัผูค้น สถานที ่และวถิชีวีติของชุมชน นอกจากนี้
การท่องเที่ยวยังเป็นการสร้างปฏิสัมพันธ์ของคนในพื้นที่กับคนนอกพื้นที่ ท าให้เกิด     
การแลกเปลี่ยน การแบ่งปัน และการสร้างประสบการณ์ที่แปลกใหม่ ระหว่างกัน ดังนัน้   
การท่องเทีย่วจงึกลายเป็นส่วนหนึ่งของการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของประเทศนัน้  ๆ ดว้ย
เหตุนี้การรณรงค์ประชาสัมพันธ์เพื่อดึงดูดนักท่องเที่ยวจึงนับว่าเป็นกลยุทธ์ส าคัญที่     
แต่ละประเทศพยายามที่จะสื่อออกมาผ่านรูปแบบและช่องทางการสื่อสารต่าง  ๆ รวมไปถึง    
การสื่อสารผ่านช่องทางออนไลน์ โดยเฉพาะเวบ็ไซต์การท่องเที่ยว  

ในมิติทางภาษาแล้ว เว็บไซต์การท่องเที่ยวจดัเป็น “วาทกรรมสาธารณะ” (public 
discourse) ประเภทหนึ่งที่มีผลในเชิงพาณิชย์และมีลกัษณะเฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างยิง่   
ในแง่ของลกัษณะภาษาที่ใช้สื่อสารเพื่อการท่องเที่ยว Dann (1996) ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตร์
สงัคม เรยีกว่า “ภาษาท่องเที่ยว” (Tourism language) เนื่องจากมลีกัษณะเฉพาะในแง่ของ   
การสือ่สารดว้ยภาษาลกัษณะต่าง ๆ ทัง้ภาษามถีอ้ยค า (verbal language) และภาษาไรถ้อ้ยค า 
(nonverbal language) เช่น การใชภ้าพ หรอืการเครื่องหมาย เป็นตน้ ทัง้นี้เป็นเพราะเป้าหมาย
ของการสื่อสารอยู่ที่ความพยายามที่จะดึงความสนใจของผู้คนไม่ว่าจะเป็นคนในประเทศ   
หรอืต่างประเทศได้ท่องเที่ยวในสถานที่เป้าหมายเหล่านัน้ ยิง่ในยุคปัจจุบนัที่เป็นยุคดจิทิลั     
เน้นการสื่อสารออนไลน์โดยส่วนใหญ่ วาทกรรมท่องเที่ยวที่สื่อสารผ่านเว็บไซต์จ ึงได้ม ี    
การออกแบบและใช้ลกัษณะภาษาให้สอดคล้องกบัวิถีชีวิตของคนในยุคดิจิทลั ทัง้นี้ก็เพื่อ    
เปิดโอกาสให้ผูอ้่านกลุ่มต่าง ๆ เขา้ถึงขอ้มูลข่าวสารดา้นการท่องเที่ยวไดง้่ายและรวดเรว็กว่า
การใชส้ื่อสิง่พมิพด์งัทีเ่คยเป็นมา ดว้ยเหตุนี้เวบ็ไซต์ท่องเทีย่วจงึไม่ไดเ้ป็นเพยีงพืน้ทีใ่หข้อ้มูล
ข่าวสารเกีย่วกบัการท่องเทีย่วเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการรณรงคป์ระชาสมัพนัธโ์ดยอาศยักลยุทธ์
โปรโมชัน่แบบการตลาด ดังที่ Dann (1996) ได้กล่าวย ้าไว้ว่า กลไกการสื่อสารด้วยภาษา
ลกัษณะต่าง ๆ เพื่อการส่งเสรมิการท่องเทีย่วนี้ มลีกัษณะของการใช ้“กจิกรรมของโปรโมชัน่” 
(act of promotion) (p. 2) ที่เน้นการ “ขาย” ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นให้กบันักท่องเที่ยวที่เป็น 
“ลกูคา้” ไม่ว่าจะเป็นระดบัชาตหิรอืระดบันานาชาตกิต็าม (Pym, 2001)  

หลงัช่วงสถานการณ์การระบาดของโคโรนาไวรสั 2019 หรอืโควดิ 19 หลายประเทศ
พยายามที่จะฟ้ืนฟูด้านการท่องเที่ยว ไม่ว่าจะเป็นประเทศไทยหรอืสาธารณรฐัประชาชนจนี 
(ต่อจากนี้จะขอเรยีกสัน้ ๆ ว่า ประเทศจนี) กต็าม โดยมเีป้าหมายกค็อื เพื่อใหเ้กดิการกระตุ้น
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ทางเศรษฐกจิและเป็นการเพิม่รายไดใ้หแ้ก่ประเทศซึง่การท่องเทีย่วสามารถกระท าไดร้วดเรว็ทีสุ่ด    
หลงัจากเศรษฐกจิซบเซาในช่วงโควดิ 19 ระบาด จากผลการส ารวจของกระทรวงการท่องเทีย่ว
และกฬีาของไทย พบว่า ในเดอืนมกราคมถงึเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2565 ประเทศไทยมจี านวน
นกัท่องเทีย่วทีเ่ทีย่วภายในประเทศสะสมจ านวน 202,972,521 คน-ครัง้ เพิม่ขึน้รอ้ยละ 182.37  
และมรีายไดส้ะสม 641,554.19 ลา้นบาท เพิม่ขึน้รอ้ยละ 196.5 เมื่อเปรยีบเทยีบกบัช่วงเวลา
เดยีวกนัของ พ.ศ. 2564 (กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา, 2565) ส่วนในประเทศสาธารณรฐั
ประชาชนจีนถึงแม้ว่าจะได้รบัผลกระทบจากโรคไวรสัโคโรนา (COVID-19) เช่นกนั แต่ในปี 
พ.ศ. 2564 (ค.ศ. 2021) ประเทศจนีมจี านวนนักท่องเทีย่วจนีที่เทีย่วภายในประเทศจนีสะสม 
32.46 รอ้ยลา้นคน เพิม่ขึน้รอ้ยละ 12.8 มรีายไดส้ะสม 2.92 ลา้นลา้นหยวน เพิม่ขึน้รอ้ยละ 31 
เมื่อเปรยีบเทยีบกบัช่วงเวลาเดยีวกนัของปี พ.ศ. 2563 ทีผ่่านมา และยงัมนีักท่องเที่ยวจนีที่   
ไปเที่ยวต่างประเทศจ านวน 25.62 ล้านคน เพิม่ขึน้ร้อยละ 27 เมื่อเปรยีบเทยีบกบัช่วงเวลา
เดียวกันของปีที่ผ่านมา (Ministry of Culture and Tourism of the People’s Republic of China, 
2022) และใน พ.ศ. 2565 (ค.ศ. 2022) ประเทศจนีมจี านวนนักท่องเทีย่วทีเ่ทีย่วภายในประเทศจนี    
สะสม 25.30 รอ้ยลา้นคน ลดลงรอ้ยละ 22.1 มรีายไดจ้ากการท่องเทีย่วสะสม 2.04 ลา้นลา้นหยวน    
ลดลงรอ้ยละ 30 เมื่อเปรยีบเทยีบกบัช่วงเวลาเดยีวกนัของปี พ.ศ. 2564 ทีผ่่านมา (Ministry of 
Culture and Tourism of the People’s Republic of China, 2023) แต่ถึงแม้จ านวนการท่องเที่ยว    
จะดลูดลง แต่กระแสการณรงคส์ือ่สารการท่องเทีย่วยงัคงเขม้ขน้ต่อเนื่อง 

การรณรงค์ประชาสมัพนัธ์เพื่อกระตุ้นการท่องเที่ยวทัง้ในประเทศและต่างประเทศ
นับเป็นกจิกรรมหนึ่งทีม่บีทบาทส าคญัต่อการส่งเสรมิกจิกรรมการท่องเที่ยว โดยเฉพาะอย่างยิง่    
การรณรงคป์ระชาสมัพนัธก์ารท่องเทีย่วผ่านสือ่ออนไลน์ ผูว้จิยัซึง่สนใจดา้นการสือ่สารเกีย่วกบั
การท่องเทีย่วทัง้ของไทยและจนี เหน็ว่าเวบ็ไซต์เฉพาะการท่องเทีย่วมหีลายเวบ็ไซต์ เมื่อสงัเกต    
ลกัษณะการน าเสนอแล้ว ผู้วจิยัพบว่าเวบ็ไซต์ท่องเที่ยวของไทยกบัจนีมกีารใช้ภาษาหลาย
ลกัษณะทัง้ทีเ่หมอืนกนัและต่างกนั บางลกัษณะต่างกนัเป็นเพราะลกัษณะเฉพาะทางไวยากรณ์
ภาษา บางลกัษณะกเ็ป็นเรื่องของการใชเ้พื่อท าหน้าทีท่างการสือ่สาร ประกอบกบัจากการทบทวน    
วรรณกรรม ยงัไม่พบการศกึษาเชงิเปรยีบเทยีบภาษาการท่องเที่ยวจากเวบ็ไซต์ท่องเที่ยว    
ของไทยกบัของจนีทีเ่ด่นชดัมากนกั มงีานวจิยัทีเ่ปรยีบเทยีบภาษาท่องเทีย่วของสหรฐัอเมรกิา
กบัจีน เช่น งานของ He and Su (2022) ที่เห็นว่ามีลกัษณะภาษาแสดงการโน้มน้าวใจที่   
เหมือนกนั แต่มีมิติทางวัฒนธรรมที่ต่างกัน ผู้วิจยัจึงสนใจที่จะศึกษาว่าภาษาท่องเที่ยวที่     
ปรากฏผ่านเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของไทยและจนีจะมลีกัษณะเฉพาะตวั และมหีน้าทีท่างการสื่อสาร    
เหมอืนหรอืแตกต่างกนั ทีส่ะทอ้นมติทิางสงัคมวฒันธรรมอย่างไรบา้ง ทัง้นี้เพื่อใหก้ารศกึษานี้ 
น าไปสู่ความเขา้ใจเกีย่วกบัการรณรงคท์่องเที่ยวของไทยและจนี ซึ่งจะช่วยให้เขา้ใจประเดน็
ด้านการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม และเพื่อน าไปประยุกต์ใช้ในการเลือกลกัษณะภาษาเพื่อ
สือ่สารดา้นการท่องเทีย่วทัง้ของไทยและของจนีต่อไป 
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2. วตัถปุระสงค ์ 

2.1 วิเคราะห์ลกัษณะภาษาและหน้าที่ของภาษาที่สื่อสารเกี่ยวกบัการท่องเที่ยว     
ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจนี 

2.2 เปรยีบเทยีบลกัษณะภาษาและหน้าที่ของภาษาที่สื่อสารเกี่ยวกบัการท่องเทีย่ว     
ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจนี 

 
3. ระเบียบวิธีวิจยั  

3.1 ข้อมูล  
การศึกษาครัง้นี้ผู้วิจ ัยจะศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏในเว็บไซต์ท่องเที่ยวของ    

ประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจีนจากเว็บไซต์ของภาคเอกชนของทัง้สองประเทศ  
ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

ขอ้มูลภาษาไทยใชบ้ทความท่องเที่ยวจากเวบ็ไซต์ www.chillpainai.com เนื่องจาก
เว็บไซต์ดังกล่าวเป็นเว็บไซต์เกี่ยวกับการท่องเที่ยวที่มีการสืบค้นหาข้อมูลในกลุ่มหัวข้อ
เกีย่วกบัการท่องเทีย่วมากทีสุ่ด เป็นอนัดบัหนึ่งจากเวบ็ไซต์ truehits.net (ศูนยว์จิยันวตักรรม
อินเทอร์เน็ต, 2564) ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่มีการจัดท าสถิติเว็บไซต์ไทยยอดนิยม บริการ     
สารบญัเวบ็ไทย และวเิคราะหจ์ านวนผูใ้ชง้านอนิเทอรเ์น็ตในประเทศไทย โดยใชข้อ้มูลตัง้แต่
เดอืนมกราคม พ.ศ. 2564 ถงึเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2565 จ านวน 2 ปี ปีละ 100 เรื่อง รวมขอ้มลู
ภาษาไทย 200 เรื่อง 

ขอ้มูลภาษาจนีใชบ้ทความท่องเทีย่วจากเวบ็ไซต์ ctrip.com (携程) เวบ็ไซต์ดงักล่าว
เป็นเวบ็ไซต์เกีย่วกบัการท่องเทีย่วทีม่กีารสบืคน้หาขอ้มูลในกลุ่มหวัขอ้เกีย่วกบัการท่องเทีย่ว
มากทีส่ดุเป็นอนัดบัหนึ่งของ CNPP (2021) จากเวบ็ไซต์ cnpp.cn (CN10/CNPP) ซึง่มกีารจดัท า    
สถติขิองเวบ็ไซต์ที่มคีวามนิยมสงูสุด 10 อนัดบัแรกของจนี โดยใชข้อ้มูลตัง้แต่เดอืนมกราคม 
พ.ศ. 2564 ถึงเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2565 จ านวน 2 ปี ปีละ 100 เรื่อง รวมขอ้มูลภาษาจนี 
200 เรื่อง รวมขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวจิยัทัง้สิน้ 400 เรื่อง  

ข้อมูลที่น ามาใช้ศึกษา ผู้วิจ ัยได้คัดเลือกข้อมูลวัจนภาษาในบทความมาใช้ใน     
การวเิคราะห ์ร่วมกบัอวจันภาษาดา้นส ีการใชเ้ครื่องหมาย และสญัลกัษณ์บางประการทีป่รากฏ
ในขอ้ความ แต่จะไม่น ารปูภาพมาใชว้เิคราะห์ 

 3.2 วิธีด าเนินการวิจยั 
ผูว้จิยัส ารวจและคน้คว้างานวจิยัและเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการศกึษา   

จากนัน้จงึรวบรวมขอ้มลูจากบทความในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทยและจนี มขี ัน้ตอนดงันี้ 
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3.2.1 คดัเลือกเว็บไซต์เกี่ยวกบัการท่องเที่ยวของไทยและของจีน ตามหวัข้อ  3.1    
โดยเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทย คอื www.chillpainai.com (ชลิไปไหน) สว่นเวบ็ไซตข์องจนี คอื 
ctrip.com (携程)  

3.2.2 คดัเลอืกตวับททีเ่ป็นบทความท่องเทีย่ว รวมจ านวน 400 ตวับท มวีธิกีารดงันี้  
ตวับทภาษาไทยรวบรวมขอ้มลูจากเวบ็ไซต ์www.chillpainai.com (ชลิไปไหน) ตัง้แต่

เดือนมกราคม พ.ศ. 2564 ถึงเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2565 โดยเก็บข้อมูลจากหมวดใหญ่    
ในเวบ็ไซต์ คอื “scoop” หมวดย่อย “ทีเ่ทีย่ว” และสุ่มเลอืกบทความ 100 เรื่อง ทีเ่ผยแพร่ในปี 
2564 และ 2565 รวมขอ้มลูตวับทภาษาไทย 200 ตวับท 

ตัวบทภาษาจีนรวบรวมข้อมูลจากเว็บไซต์ ctrip.com (携程) ตัง้แต่เดือนมกราคม 
พ.ศ. 2564 ถึงเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2565 โดยเกบ็ขอ้มูลที่เที่ยวในหมวดใหญ่คอื “Strategy” 
(攻略) หมวดย่อย “travel notes” (游记) โดยสุ่มเลือกบทความในเว็บไซต์ละ 100 เรื่องต่อปี 
รวมขอ้มลูภาษาจนี 200 ตวับท  

3.2.3 วเิคราะห์และเปรยีบเทยีบลกัษณะภาษาและหน้าที่ด้านการสื่อสารของภาษา   
ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจนี โดยผูว้จิยัประยุกตใ์ชแ้นวคดิ
เกีย่วกบัลกัษณะภาษาท่องเทีย่วตามแนวทางของ Durán-Muñoz (2012) และแนวคดิดา้นหน้าที ่   
การสื่อสารของภาษาท่องเที่ยวของ Dann (1996, 1999) ส่วนการถ่ายถอดค าศพัท์ภาษาจีน
เป็นภาษาไทย ผู้วจิยัไดใ้ช้ตามแนวทางของหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจนีและภาษาฮนิด ี
พ.ศ. 2550 (ราชบณัฑติยสภา, 2550)  

จากนัน้จ ึงเรียบเรียงผลการวิจยั พร้อมสรุปและอภิปรายผล รายละเอียดกรอบ   
การด าเนินงานวจิยัปรากฏดงัที่แสดงในแผนภาพที่ 1  
 
แผนภาพท่ี 1  
กรอบการวจิยั (Research framework)  
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4. ทบทวนวรรณกรรม : ภาษาท่องเท่ียวและเวบ็ไซตท่์องเท่ียว 

งานวิจัยที่ผ่านมาแสดงให้เห็นว่าภาษาที่ใช้ในการรณรงค์ด้านการท่องเที่ยว 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาที่ใช้ในเว็บไซต์การท่องเที่ยวนัน้ มีลักษณะเฉพาะที่เรียกว่า 
“ภาษาท่องเทีย่ว” (Dann, 1996) นักภาษาศาสตร์สงัคมทีช่ื่อ Graham Dann ไดเ้ขยีนหนังสอื
ชื่อ Tourism Languages (1996) เพื่อชีใ้หเ้หน็ว่า การท่องเทีย่วกม็กีระบวนการส่งเสรมิการตลาด   
ที่ใช้ภาษาของตนเอง (Dann, 1996, p. 2) เขาได้เสนอว่าองค์ประกอบด้านภาษามีถ้อยค า 
(verbal language) และภาษาไร้ถ้อยค า (nonverbal language) ที่ใช้ในสื่อรณรงค์ด้าน   
การท่องเที่ยว ถือว่ามลีกัษณะเฉพาะที่แตกต่างไปจากรูปแบบการสื่อสารอื่น  ๆ ไม่ว่าจะเป็น 
“ภาษาดนตร”ี “ภาษาศลิปะ” “ภาษาสถาปัตยกรรม” เป็นต้น ทัง้นี้ภาษาทีใ่ชใ้นกจิกรรมเหล่านี้
ลว้นมชีุดค าศพัท ์ลกัษณะทางไวยากรณ์บางอย่าง และรหสัทางภาษา ทีส่ื่อความหมายอย่าง
เฉพาะเจาะจงให้สอดคล้องกบักจิกรรมเหล่านัน้ การท่องเทีย่วเองกม็ลีกัษณะเฉพาะเฉกเช่น    
เดยีวกนั 
 การศกึษาภาษาในวาทกรรมท่องเทีย่วหรอืภาษาท่องเทีย่วที่มกีารกล่าวถึงลกัษณะ
ของภาษาที่ชดัเจน ได้แก่ งานของ Durán-Muñoz (2012) ที่ได้แบ่งลกัษณะภาษาท่องเที่ยว
ออกเป็น 3 ระดบั ดงันี้ 

1) ระดบัศพัท ์(Lexical level) เมื่อศกึษาจากภาษาองักฤษพบว่า ภาษาท่องเทีย่วมกั
เน้นการใชศ้พัทท์ีแ่สดงความหมายเชงิบวก เช่น ความโดดเด่น (outstanding) น่าตื่นตาตื่นใจ 
(amazing) การใชศ้พัทท์ี่แสดงความหมายขัน้สงูสุด เช่น ยิง่ใหญ่ทีสุ่ด (the greatest) สดชื่นทีสุ่ด 
(the freshest) การเลอืกใช้ค าส าคญัที่เกี่ยวข้องกบัการค้นหา การผจญภยั เช่น adventure, 
escape การใชภ้าษาต่างประเทศ เช่น ใชค้ าว่า เจดยี ์(chedis) แทนค าว่า pagoda หรอืใชค้ าว่า 
klong แทน canal  

2) ระดบัวากยสมัพนัธ ์(Syntactic level) เป็นลกัษณะภาษาเน้นวลแีละประโยค เช่น 
การท าใหเ้ป็นนามวล ี(Nominalisation) การใชป้ระโยคค าสัง่ (Imperatives) หากเป็นในแง่ของ
การแสดงกาล (tense) มกัจะเป็นปัจจุบนักาล (present tense)  

3) ระดบัหน้าที ่(Functional level) เป็นการพจิารณาบทบาทในการสือ่สารของภาษา
ท่องเที่ยว เมื่อพจิารณาที่หน้าที่ของการสื่อสารแล้ว กล่าวได้ว่า Durán-Muñoz ไดร้บัอทิธพิล
ความคดิจาก Dann (1999) แลว้น ามาจดัแยกใหม่เป็นหน้าทีห่ลกัและหน้าทีร่อง หน้าทีห่ลกั ไดแ้ก่ 
หน้าที่เชิงอ้างอิง (Referential function) และหน้าที่เชิงโน้มน้าวใจ (Persuasive function) 
ส่วนหน้าที่รอง ได้แก่ หน้าที่แสดงความรู้สกึ (Expressive function) หน้าที่มุ่งเน้นผู้รบัสาร 
(Conative function) และหน้าที่ทางวรรณศิลป์ (Poetic function) ลักษณะเหล่านี้ถูกใช้เพื่อ
ตอบสนองความคาดหวงัของนักท่องเที่ยวและสร้างความรู้สกึแปลกใหม่และน่าสนใจให้กบั
สถานทีท่่องเทีย่ว  
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ค าอธิบายหน้าที่ของภาษาท่องเที่ยวตามที่ Dann (1999, p. 34) เสนอไว้ ได้ใช้    
การพจิารณาจากองคป์ระกอบของการสื่อสารเชงิวจันภาษาเป็นหลกั ไดแ้ก่ ผูส้่งสาร (addressee) 
ผูร้บัสาร (recipient) ขอ้ความ (message) บรบิท (context) ช่องทาง (channel) และรหสัภาษา 
(code) ปัจจัยเหล่านี้เชื่อมโยงกับหน้าที่ทางภาษา 6 ประการ ซึ่งในงานวิจัยนี้จะน ามาใช้
พจิารณาหน้าทีข่องภาษาท่องเทีย่วเช่นกนั ไดแ้ก่  

1) หน้าทีท่างอารมณ์ (Expressive function) หน้าที่นี้มุ่งเน้นไปที่ผูส้่งสาร (addressee) 
ในการแสดงถึงจุดยนื ความรู้สกึ และความปรารถนาที่มต่ีอเนื้อหาของขอ้ความ หน้าที่นี้มกั
สะท้อนผ่านค าศพัท์ที่แสดงความรู้สกึ ค าอุทาน ( interjection) และการใช้ค าพูดเชิงเน้นย ้า 
(emphatic speech) ในภาษาไทยมรีปูภาษาทีแ่สดงหน้าทีท่างอารมณ์ได ้เช่น การซ ้าพยญัชนะ
หลายตวัเพื่อแสดงการเน้นย ้าความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึ  

2) หน้าทีเ่ชงิจูงใจ (Connative function) เป็นหน้าทีท่ี่มุ่งเน้นไปที่ผูร้บัสาร (receiver 
or recipient) ภาษาทีใ่ชก้เ็พื่อใหส้ือ่ถงึทศันคตแิละพฤตกิรรมของผูร้บัสาร ซึง่มกัปรากฏผ่านค า
เรยีกขาน (vocative) ผ่านประโยคค าสัง่ (imperative) ทัง้นี้กเ็พื่อโน้มน้าว (persuade) แนะน า 
(recommend) ใหแ้ก่ผูร้บัสาร 

3) หน้าที่เชงิอา้งองิ (Reference or Informational function) หน้าทีน่ี้มุ่งเน้นทีบ่รบิท
หรอืความหมายของขอ้ความ และมกัมจีุดสนใจทีก่ารสือ่สารขอ้เทจ็จรงิเชงิวตัถุประสงค ์เพื่อให้
ผูร้บัสารไดร้บัขอ้มูลใหม่ ๆ หน้าทีเ่ชงิอ้างองิจงึมกัสะทอ้นผ่านภาษาทีแ่สดงเนื้อหาในลกัษณะ
ของการใหข้อ้มลู รายละเอยีดของสถานที ่และการขยายความแสดงรายละเอยีด 

4) หน้าทีเ่ชงิปฏสิมัพนัธ ์(Phatic or Interactional function) เป็นหน้าทีท่ีเ่กีย่วขอ้งกบั
ช่องทางการสือ่สาร (communication channel) โดยใชภ้าษาเพื่อแสดงปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูส้ง่สาร   
และผูร้บัสาร สะท้อนผ่านการใชค้ าพูดทีแ่สดงความใกลช้ดิ การเรยีกความสนใจจากผู้รบัสาร 
ในภาษาไทยอาจเป็นการแสดงผ่านค าลงทา้ย การใชภ้าษาถิน่  

5) หน้าทีเ่ชงิอภภิาษา (Metalingual function) หน้าทีน่ี้เกีย่วขอ้งกบัรหสัภาษา (code) 
เพื่อใชถ่้ายทอดความหมาย เช่น การใชส้ญัรปู การใชเ้ครื่องหมาย การใชส้ญัลกัษณ์  

6) หน้าทีเ่ชงิบทกว ี(Poetic function) เป็นการมุ่งเน้นไปทีข่อ้ความ (message) และ
การสรา้งความหมายทีล่กึซึง้โดยใชเ้ครื่องมอืทางภาษาเชงิวรรณศลิป์และเชงิกว ีเช่น การใชบ้ทกว ี
บทประพนัธ ์ภาษาภาพพจน์  

สว่นงานวจิยัเกีย่วกบัภาษาท่องเทีย่ว โดยเฉพาะอย่างยิง่ในภาษาไทย พบว่า ทีผ่่านมา    
มกีารศึกษาจากข้อมูลที่เป็นสื่อสิง่พิมพ์เป็นหลกั เช่น ผ่านนิตยสารหรือวารสารท่องเที่ยว 
(นันทา อาจแย้มสรวล, 2531) จากอนุสาร อ.ส.ท. (ชญานี รัตนรอด, 2550) ส่วนใหญ่พบ
ลักษณะภาษาที่คล้ายคลึงกัน เช่น ภาษาแบบไม่เป็นทางการและเป็นภาษาเฉพาะกลุ่ม     
มกีารใชค้ า ส านวน โวหาร และภาพพจน์ต่าง  ๆ แต่ทีม่จีุดเน้นแตกต่างไปกค็อื งานของภูพงนั 
ดาวกระจาย และ จนัทิมา องัคพณิชกิจ (2563) ที่ศึกษาจากนิตยสารท่องเที่ยวไทยโดยใช้   
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กรอบการวเิคราะหด์้านวาทกรรมหลากรูปแบบ (Multimodal discourse analysis) นอกจากขอ้มูล   
สือ่สิง่พมิพแ์ลว้ ยงัมกีารศกึษาจากขอ้มลูสือ่ออนไลน์และเวบ็ไซตท์่องเทีย่วอยู่บา้ง เช่น ศริขิวญั 
นครสวรรค ์(2560) งานของดนยั พลอยพลาย และ ศริพิร ภกัดผีาสขุ (2566)  
 ในแง่ของการสื่อสารด้านการท่องเที่ยวผ่านสื่อออนไลน์ มกีารศกึษาในหลากแง่มุม     
โดยเน้นไปที่กรอบแนวคิดทฤษฎีที่แตกต่างกนั เช่น งานของศิริขวญั นครสวรรค์ (2560)    
เน้นภาษาเชงิรปูแบบการสือ่สาร แมข้อ้มลูจะเกีย่วขอ้งกบัทีพ่กัและทีก่นิ แต่ลกัษณะภาษาทีพ่บ
กม็ีลกัษณะเช่นเดยีวกนักบังานของดนัย พลอยพลาย และ ศิริพร ภกัดีผาสุข ( 2566) แต่ที่
แตกต่างไปกค็อื ศริขิวญั นครสวรรค ์ไดแ้สดงถงึวถิปีฏบิตัดิา้นการสือ่สารออนไลน์ทีใ่นเวบ็บลอ็ก   
ใชส้ญัลกัษณ์การแบ่งปันสู่สือ่สงัคม (share) เป็นจุดเด่นอกีลกัษณะหนึ่งดว้ย ในขณะทีง่านของ 
ดนยั พลอยพลาย และ ศริพิร ภกัดผีาสขุ (2566) ใชก้รอบดา้นวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ที่
เน้นการสรา้งความหมายในวาทกรรมท่องเทีย่วของบลอ็กเกอรช์าวไทยรวมทัง้กลวธิทีางภาษา
ทีใ่ชส้รา้งความหมายดา้นการท่องเทีย่ว ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัทเ์ฉพาะ การตัง้สมมตฐิาน การใช้
ประโยคค าสัง่ โครงสร้างเหตุและผล การใช้ภาษาแบบไม่เป็นทางการ การใช้ค าศพัท์ยนืยนั 
การใชค้ าคุณศพัทข์ ัน้สงูสดุ การใหเ้หตุผล และการใหค้ านิยาม ตวัอย่างเช่น การใชค้ าศพัทเ์ฉพาะ 
“ทรปิ” “แบค็แพค็” เพื่อสร้างความเป็นกนัเองและความเชี่ยวชาญ การใช้ประโยคค าสัง่ เช่น 
“ตอ้งไปลอง!” เพื่อโน้มน้าวใจผูอ้่าน เป็นตน้  

ทีน่่าสงัเกตกค็อื ลกัษณะภาษาท่องเทีย่วทีพ่บในสื่อออนไลน์และในเวบ็ไซตท์่องเทีย่ว   
มลีกัษณะคล้ายคลงึกบัภาษาที่สื่อสารผ่านออนไลน์ทัว่ไป ดงัที่ศริพิร ปัญญาเมธกีุล (2558)   
ไดเ้คยเสนอไวใ้นแง่ของภาษาและอนิเทอรเ์น็ต และยงัพบในงานวจิยัของวลิาสนิี ตนัตวิฒันกูล 
(2550) ที่ศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาในขอ้ความกระดานข่าวทางอนิเทอร์เน็ต พบการใช้ค า
ลกัษณะต่าง ๆ  คอื การละ การพมิพซ์ ้า การใชค้ าตดัสัน้ การใชอ้กัษรย่อ การใชร้ปูและเครื่องหมาย 
การใชค้ าสแลง การใชค้ าอุทาน และการใชภ้าษาต่างประเทศ ส่วนลกัษณะภาษาในการสื่อสาร
ออนไลน์ของจนี เช่น วทิยานิพนธข์อง Huang (2019) ทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะภาษาใน
อนิเทอรเ์น็ตของสาธารณรฐัประชาชนจนีกบัประเทศเวยีดนาม งานของ Yi (2018) ทีเ่ปรยีบเทยีบ   
ลกัษณะภาษาในอนิเทอร์เน็ตของสาธารณรฐัประชาชนจนีกบัประเทศไทย วทิยานิพนธ์ของ 
Chen (2011) ศกึษาลกัษณะการเปลีย่นแปลงของภาษาในอนิเทอรเ์น็ตระหว่างปี 1999–2009 
ซึง่พบการใชภ้าษาหลายลกัษณะคล้ายกนั เช่น การใชค้ าพ้อง การใชค้ าย่อ การสร้างค าใหม่  
การใชส้ญัรปู เป็นตน้ 

นอกจากนี้ยงัมีงานวิจยัที่เน้นด้านการแปลข้อความเกี่ยวกบัการท่องเที่ยว เช่น    
งานของ Prommak (2024) ที่ได้วิเคราะห์แผ่นพบัท่องเที่ยวไทยที่แปลเป็นภาษาองักฤษ 
โดยใชแ้นวคดิของ Durán-Muñoz (2012) เป็นแนวทาง พบลกัษณะภาษาที่แสดงให้เหน็บทบาท   
ด้านค าศัพท์ ด้านประโยค และด้านหน้าที่การสื่อสารเพื่อแสดงความรู้สึกและโน้มน้าวใจ    
ปรากฏอยู่ งานของ He and Su (2022) กพ็บในลกัษณะเช่นเดยีวกนั แต่มขีอ้สงัเกตเพิม่เติม    
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เกี่ยวกับมุมมองเชิงวัฒนธรรมในแง่ที่ว่าเว็บไซต์ท่องเที่ยวของจีนเมื่อเทียบกับเว็บไซต์
ท่องเที่ยวของสหรฐัอเมรกิาแลว้ พบว่า การท่องเที่ยวจนีจะเน้นการน าเสนอภาพลกัษณ์ทาง
วฒันธรรมแบบดัง้เดิม มีการใช้กวีนิพนธ์และส านวนภาษาจนี ในขณะที่เว็บไซต์ท่องเที่ยว    
ของสหรฐัอเมรกิา เน้นความสนุกสนานและการพกัผ่อนจงึแสดงออกดว้ยภาษาแบบเป็นกนัเอง  

จะเหน็ไดว้่าการศกึษาภาษาการท่องเทีย่วที่ผ่านมา มทีัง้ทีเ่ป็นการศกึษาจากสื่อสิง่พมิพ์    
และจากขอ้มลูออนไลน์ โดยใชก้รอบการศกึษาทัง้ในแง่ของวาทกรรมวเิคราะห ์ภาษาศาสตรส์งัคม   
และการแปลทีแ่สดงถงึมุมมองเชงิขา้มวฒันธรรม แมจ้ะมกีารศกึษาจากเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วอยู่บ้าง     
แต่การศกึษาภาษาท่องเที่ยวที่มลีกัษณะเฉพาะจากเวบ็ไซต์ของไทยและจนีเปรยีบเทยีบกนั    
ยงัไม่พบว่ามกีารศกึษาไว้ ในขณะที่การท่องเที่ยวของจนีและของไทยก าลงัเป็นกระแสนิยม    
เป็นอย่างมาก ดงันัน้ การศึกษาครัง้นี้จ ึงเป็นการช่วยเสริมให้เห็นลกัษณะการสื่อสารด้าน    
การท่องเที่ยวทัง้ของไทยและของจนี เพื่อสร้างความรู้และความเขา้ใจในแง่ของการสื่อสาร    
ขา้มวฒันธรรมระหว่างกนัได้มากยิง่ขึน้ 
 
5. ผลการศึกษา  

 จากขอ้มูลการสื่อสารเกีย่วกบัการท่องเทีย่วในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของไทยและของจนี    
เมื่อพจิารณาตามแนวทางของ Durán-Muñoz (2012) แล้ว พบว่าลกัษณะภาษาท่องเที่ยวใน
เวบ็ไซต์ทัง้ของไทยและจนีมลีกัษณะเด่นด้านระดบัศพัท์ ด้านวากยสมัพนัธ์ รวมทัง้มกีารใช้
ลกัษณะเฉพาะด้านอภิภาษา ด้านเครื่องหมายและสญัรูป การปรากฏของภาษาที่ใช้สื่อสาร
เกี่ยวกับการท่องเที่ยวมีทัง้เหมือนและแตกต่างกันระหว่างเว็บไซต์ของไทยและของจีน    
มรีายละเอยีดดงันี้  

5.1 ลกัษณะภาษาท่ีพบเหมือนกนัในเวบ็ไซตข์องไทยและจีน  
ลักษณะภาษาในเว็บไซต์ท่องเที่ยวที่พบว่ามีเหมือนกันทัง้ของไทยและของจีน      

มดี้วยกนั 7 ลกัษณะ ได้แก่ 1) การทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศ 2) การใช้อกัษรย่อ 3) การใช้
ศพัท์ภาษาถิ่น 4) การใช้ค าอุทาน 5) การใช้ค าสแลง 6) การใช้ค าเลยีนเสยีง และ 7) การใช้
เครื่องหมายและสญัรปู 

5.1.1 การทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ  
การทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศทีพ่บส่วนใหญ่เป็นการน าศพัทจ์ากภาษาองักฤษหรอื

ภาษาอื่น ๆ  ทีเ่ป็นทีเ่ขา้ใจกนัในสงัคมมาใช ้เพื่อความเขา้ใจทีร่วดเรว็ระหว่างผูส้่งสารและผูร้บัสาร    
อกีทัง้เพื่อสร้างความโดดเด่นให้บทความน่าสนใจมากขึน้ จากการศกึษาพบว่าการทบัศพัท์
ภาษาต่างประเทศในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทยกบัจนีม ี2 แบบเหมอืนกนั ไดแ้ก่ การทบัศพัท์
ภาษาองักฤษ และการทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศอื่น ๆ  
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1) การทบัศพัทภ์าษาองักฤษ  
การทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชใ้นเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทยและของจนี พบมกีารทบัศพัท์    

ภาษาองักฤษ 2 ลกัษณะดว้ยกนั ไดแ้ก่ การทบัศพัทด์ว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษ และการทบัศพัท์    
ดว้ยตวัอกัษรของภาษาตนเอง  
 

(1)  พอเขา้มากต็้องมาลงทะเบยีนเขา้งานกนัก่อนค่ะ ซึง่มคี่าเขา้เพยีง 
20 บาทเท่านัน้ หรอืลกูคา้ M Card สามารถใช ้20 M Point แลกเป็น   
บัตรเข้างานได้ ซึ่งเงินส่วนหนึ่งจากค่าเข้าชมน าไปสมทบทุน     
มอบใหก้บัมลูนิธ ิLet’s be heroes foundation โครงการช่วยเหลอื
สนุขัและแมว ตามศนูยพ์กัพงิอกีดว้ยค่ะ 

(chillpainai, 2564ข) 
 

(2)  喜洲古镇: 值得一去, 不过因为太喜欢, 所以想专门抽出一天的时

间去逛, 也并未在此多做停留。倒是古镇外的稻田, 是全程最令我

惊喜的部分, 金灿灿的一片, 以典型的白族房屋为背景, 如果能再

能有蓝天白云就完美了～秒杀一路上各种圈地收钱的摄影基地, 
the best things in life are free. 

 

[เมอืงโบราณซโีจว: คุม้ค่าทีจ่ะไปจรงิๆ เพราะว่าฉนัชอบมากดงันัน้
ฉันอยากไปเดนิเทีย่วทีน่ัน่สกัวนั ส่วนทีท่ าใหป้ระหลาดใจทีสุ่ดคอื
นาขา้วสทีองทีอ่ยู่รอบ ๆ  โดยมบีา้นของชาวไป๋เป็นฉากหลงั ถา้ทอ้งฟ้า   
สดใสกว่านี้ทวิทศัน์กค็งจะสวยงามยิง่ขึน้ ฉันคดิว่าการท่องเที่ยว
คอืสิง่ทีด่ทีีส่ดุเพราะท าใหช้วีติเป็นอสิระ] 

(you.ctrip.com, 2021f) 
 

(3)  น้อง  ๆ คนไหนที่ชอบเล่นสไลด์เดอร์บอกเลยว่าพลาดไม่ได้กับ    
บา้นลมสไลเดอรข์นาดใหญ่ สามารถปีนบนัไดขึน้ไปดา้นบนพรอ้ม
สไลดต์วัลงมาไดอ้ย่างสนุกสนาน ดา้นล่างเป็นเบาะขนาดใหญ่ นุ่ม 
รองรบัไดแ้บบสบาย ๆ และมพีี ่staff คอยรอรบัน้อง ๆ จากดา้นล่างค่ะ 

(chillpainai, 2565จ) 
 
 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 2 (MAY - AUGUST 2025) 

331 

(4)  生活在上海, 看了几十年的外滩, 在这个夜雨, 依然被美到, 黄浦江

对岸的摩天大楼烟雨朦胧, 浦西的万国建筑辉煌璀璨, 这是属于上

海的罗曼蒂克。 

 
[ถึงแม้ว่าฉันอาศัยอยู่ในเซี่ยงไฮ้และก็ได้เที่ยวหาดไว่ทาน (The 
Bund) มาสบิกว่าปีแลว้ แต่ในคนืฝนตกนี้กย็งัรูส้กึว่าสวยงามอยู่มาก 
ตึกสูงที่อยู่ตรงข้ามแม่น ้าหวงผู่ และตึกโบราณต่าง  ๆ ที่เขตผู่ซี   
เตม็ไปดว้ยหมอกและฝน นี่แหละคอืความโรแมนตกิของเซีย่งไฮ]้  

(you.ctrip.com, 2021g) 
 

2) การทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศอ่ืน ๆ  
นอกจากมีการทับศัพท์ด้วยภาษาอังกฤษแล้ว ภาษาที่ใช้ในเว็บไซต์ท่องเที่ยว     

ทัง้ของไทยและของจนียงัมกีารใชก้ารทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศอื่น ๆ ดว้ย จากขอ้มลูเวบ็ไซต์
ภาษาไทย พบว่ามกีารใชศ้พัทภ์าษาเกาหล ีภาษาญี่ปุ่ น ซึง่มกัเป็นศพัทเ์ฉพาะเกีย่วกบัชื่ออาหาร 
สถานทีต่่าง ๆ หรอืเป็นศพัทท์ัว่ไป เช่น ค าเรยีกญาติ ส่วนในเวบ็ไซต์ภาษาจนีพบว่ามกีารใช้   
ทบัศพัทภ์าษารสัเซยี  

 
(5)  ก่อนเดนิทางกลบัเรากข็อแวะคาเฟ่กนัอกีสกัที่แล้วกนัค่ะ โดยเรา

มาที่คาเฟ่สุดน่ารกัอย่าง Unnie (ออนนี) ค าว่า “ออนนี” ในภาษา
เกาหล ีหมายถงึ พีส่าว ทีน่ี่เขากเ็ลยดแูลลกูคา้เหมอืนพีส่าวเลยค่ะ 
ตวัรา้นออกแบบตกแต่งเป็นสไตลม์นิิมอล คุมโทนสขีาวคลนี  ๆ ให้
ความรู้สกึสบายตาสบายใจ มาพร้อมกบัมุมถ่ายรูปน่ารกั  ๆ เพยีบ 
ไม่ว่าจะเป็นมุมชุดเกา้อีสุ้ดน่ารกั, มุมกระจกทีถ่่ายสะทอ้นแบบเก๋ ๆ, 
มุมหน้าต่างทรงโค้งที่ด้านหน้าเป็นที่นัง่สีขาว มีต้นไม้น่ารัก  ๆ 
ประดบัตกแต่งอยู่ดา้นขา้ง หรอืจะเป็นมุมฮติอย่างทางมา้ลายสขีาว 
ทีใ่หค้วามรูส้กึเหมอืนอยู่เกาหลกีปั็งไม่แพก้นั 

(chillpainai, 2565ช) 
 
 
 
 
 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 25 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2568) 

332 

(6)  从景区大门进去后, 一直走就可以看到国门了。它是 中国 陆路

口岸最大的国门, 与俄罗斯 国门相对而立。国门下方有两条宽轨

和一条准轨穿过与 俄罗斯 接轨, 时不时有货运火车穿行而过。沿

车轨往里是 俄罗斯 国门, 门上 “РОССИЯ” 六个硕大的字母很

醒目。 
 
[จากประตูทางเข้าแหล่งท่องเที่ยว เดินตรงไปจะเห็นประตูของ
ชายแดนประเทศ ซึง่เป็นประตูทางบกทีใ่หญ่ที่สุดของจนี ประตูนี้
ตัง้อยู่ตรงข้ามกบัประตูทางบกของรัสเซีย ใต้ประตูมีรางรถไฟ
ขนาดกว้างสองราง และขนาดมาตรฐานหนึ่งรางที่เชื่อมต่อกับ
รสัเซยี บางครัง้กจ็ะมรีถไฟขนส่งสนิค้าผ่านไปมา หากเดนิตาม   
รางรถไฟไปกจ็ะเป็นประตูประเทศของรสัเซยี ที่ประตูมตีวัอกัษร
ขนาดใหญ่หกตวัเขยีนว่า “РОССИЯ” ทีโ่ดดเด่นและสะดุดตา]  

(you.ctrip.com, 2022e) 
 
 จากตัวอย่างที่ 1-6 พบว่าทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีมีการทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศ    
ในลักษณะที่ เหมือนกัน กล่าวคือ เป็นการทับศัพท์ภาษาอังกฤษและทับศัพท์จาก
ภาษาต่างประเทศอื่น  ๆ ในแง่ของการทับศัพท์ภาษาอังกฤษปรากฏทัง้ในแง่ระดับศัพท์    
ซึง่มกัเป็นชื่อเฉพาะ ส านวน และระดบัประโยค โดยทีม่กีารถ่ายถอดการทบัศพัทใ์น 2 ลกัษณะ 
ได้แก่ การทบัศพัทด์้วยตวัอกัษรภาษาองักฤษ กบัการใช้ตวัอกัษรภาษาตนเอง การทบัศพัท์
ดว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษมกัพบเป็นสว่นใหญ่ ทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ เป็นค าสแลง หรอืส านวนทีใ่ช้
ในชีวิตประจ าวันจนเป็นที่เข้าใจทัว่ไปแล้ว จะมีการถ่ายถอดการทับศัพท์ด้วยตัวอักษร
ภาษาองักฤษหรือภาษาของตนเองกไ็ด้ เช่น สตาฟ staff สไตล์มนิิมอล หรอื สไตล์ minimal 
สว่นการทบัศพัทด์ว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษ มกัพบกบัการทบัศพัทร์ะดบัประโยค ดงัปรากฏใน
ตวัอย่าง 3-4  
 ส าหรบัการทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศอื่น  ๆ ในภาษาไทยมกัพบภาษาต่างประเทศ    
มกัเป็นภาษาเกาหล ีภาษาญี่ปุ่ น และมกีารเขยีนทบัศพัท์ดว้ยตวัอกัษรภาษาต่างประเทศนัน้ 
เช่น เว็บไซต์ท่องเที่ยวไทยทับศัพท์ภาษาเกาหลี มีการเขียนในลักษณะที่ควบคู่กันด้วย
ตวัอกัษรภาษาองักฤษทีถ่่ายเสยีงจากภาษาเกาหล ีและการถ่ายเสยีงดว้ยตวัอกัษรภาษาไทย
ปรากฏในวงเล็บ เช่น Unnie (ออนนี) ดงัตัวอย่างที่ 5 ส่วนในเว็บไซต์ท่องเที่ยวภาษาจีน     
มีการทับศัพท์ภาษารัสเซียด้วยตัวอักษรภาษารัสเซีย เช่น ค าศัพท์ РОССИЯ ที่หมายถึง 
สหพนัธรฐัรสัเซยี ดงัปรากฏในตวัอย่าง 6  

5.1.2 การใช้ค าสแลง  
ค าสแลงเป็นค าทีเ่กดิขึน้และไดร้บัความนิยมช่วงระยะเวลาหนึ่งก่อนทีจ่ะค่อย  ๆ เสือ่ม

ความนิยมไป โดยส่วนใหญ่ค าสแลง มกัใชส้ื่อสารภายในกลุ่ม ภายในวงการ เป็นภาษาระดบั
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กนัเองเพื่อใหเ้กดิความใกลช้ดิกนัระหว่างผูส้ง่สารกบัผูร้บัสาร ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วทัง้ของไทย
และของจนีพบว่ามกีารใชค้ าสแลงในการสือ่สารเช่นเดยีวกนั ดงัตวัอย่าง 7-8 

 
(7) อุทยานแห่งชาตแิควน้อย ตัง้อยู่ใน อ าเภอวดัโบสถ ์อ าเภอชาตติระการ 

อ าเภอนครไทย และอ าเภอวงัทอง จังหวดัพษิณุโลก เป็นทวิเขา
ยาวสลบัซบัซ้อน ถือว่าเป็นอกีจุดหนึ่งที่นักท่องเที่ยวชอบขึ้นมา
สมัผสักบัธรรมชาติที่สวยงามค่ะ จะมโีซนลานฮอร์ ที่สามารถให้
นักท่องเทีย่วขึน้มาจอดรถบา้น พกัผ่อนกนั รวมไปถงึบรเิวณหลงั
ป้ายอุทยานในโซนลานกางเต็นท์ ซึ่งตอนนี้ทางอุทยานก าลัง
ปรบัปรุงพืน้ทีเ่พื่อรองรบันักท่องเทีย่วในกลุ่มรถเตน็ท ์ใครทีก่ าลงั
มองจุดจอดนอนแบบวิวปังๆ ต้องไม่พลาดเลยค่ะ มีเจ้าหน้าที่    
น่ารกั ๆ ใหค้ าแนะน า 

(chillpainai, 2565ฉ) 
  

(8)  在五台山上朝台, 道路确实崎岖难行, 为了安全，私家车是不给上

山的, 只能乘景区旅游车, 一车 11 人, 但是一般 8 人左右就可以发

车, 就是说我们加起来有六个人, 很容易拼车了。于是, 被儿子戏

称社交牛 X 症的我, 去联络了两个可爱的姑娘。这俩姑娘是飞到

太原后租辆车开来的, 其中只有一人会开车, 我佩服这勇气。 
 

[บนภูเขาอู่ไถ ถนนค่อนขา้งขรุขระและเดนิทางล าบาก เพื่อความ
ปลอดภยั รถยนต์ส่วนตวัไม่สามารถขึน้เขาได ้ต้องนัง่รถทวัรข์อง
แหล่งท่องเที่ยวอย่างเดยีว ซึ่งหนึ่งคนันัง่ได้ 11 คน แต่โดยปกติ
หากมคีนประมาณ 8 คนกส็ามารถออกเดนิทางได้ ซึ่งเราม ี6 คน
รวมกนักส็ามารถหารถร่วมกนัไดไ้ม่ยาก ลกูชายของฉนัเรยีกฉนัว่า 
เป็นคนทีเ่ขา้สงัคมง่าย กไ็ปตดิต่อกบัสาวน่ารกัสองคน ทัง้สองสาว
บนิมาถึงไท่หยวนแล้วจงึเช่ารถขบัขึน้มา โดยที่มเีพยีงคนเดยีวที่
ขบัรถได ้ฉนัชื่นชมความกลา้หาญของเธอจรงิๆ] 

  (you.ctrip.com, 2022c) 
 
จากตัวอย่าง 7 ข้อความในเว็บไซต์ท่องเที่ยวใช้ค าสแลง ปัง  ๆ เพื่อแสดงถึง

ความส าเร็จหรือความน่าตื่นเต้น ในตัวอย่าง 8 ภาษาจีนใช้ค าว่า 社交牛 X 症 [เป็นคนที่    
เขา้สงัคมง่าย] ที่เป็นค าสแลงที่ใช้เพื่ออธบิายถึงลกัษณะของคนที่มคีวามสามารถในการเข้า
สงัคมไดอ้ย่างราบรื่น ค าสแลงขา้งตน้นิยมใชส้ือ่สารในช่วงเวลาทีบ่ทความเผยแพร่ ซึง่นอกจาก



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 25 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2568) 

334 

จะท าให้บทความมีสสีนั สื่อสารอย่างเป็นกนัเองแล้ว ยงัแสดงให้เห็นถึงความทนัยุคสมยั    
ในช่วงเวลานัน้ ๆ ด้วย  

5.1.3 การใช้ศพัทภ์าษาถ่ิน  
ศพัทภ์าษาถิน่คอืถ้อยค าภาษาระดบัค าศพัท์ทีใ่ชส้ื่อสารกนัในทอ้งถิน่ใดทอ้งถิน่หนึ่ง 

ภาษาถิ่นจึงไม่ใช่ภาษากลางหรือภาษามาตรฐานของแต่ละประเทศ จากการศึกษาพบว่า
เวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทยและจนีต่างกม็กีารใชภ้าษาถิน่ในการสือ่สาร และมกัปรากฏเป็นศพัท์
เฉพาะถิน่ เช่น ชื่อเฉพาะของสิง่ของเครื่องใช ้ชื่ออาหาร ค าลงทา้ยแสดงอตัลกัษณ์เฉพาะถิน่ใด
ถิน่หนึ่งของไทย  

 
(9) รา้นทีต่้องปักหมุดไวใ้หม้ัน่คอืขนมจนีนัง่ยอง ร้านขนมจนีชื่อดงัที่

จ าลองรา้นและบรรยากาศตามแบบฉบบัถนนคนเดนิท่าแพ จงัหวดั
เชยีงใหม่ มาไวท้ีช่ ัน้ G เดอะมอลล ์บางแค สว่นใครทีค่ดิถงึอาหาร
พืน้เมอืงทางภาคเหนือ อาท ิขา้วซอย แกงฮงัเล ไขป่่าม เครื่องแกง
เหนือ และอาหารขึน้ชื่ออกีมากมายกส็ามารถเดนิเลอืกชอ้ปเลอืกชมิ   
กนัตามใจชอบ ภายใต้บรรยากาศถนนคนเดินสุดชิค ของกิน๋ว่า    
ล าขนาดแลว้ จะบอกว่าภูมปัิญญาทอ้งถิน่และสนิคา้หตัถศลิป์กว็า้ว  
ไม่แพก้นันะเจา้ อย่ารอชา้ตามเรามา ชอ้ปกนัเลยดกีว่า   

(chillpainai, 2565ก) 
 
(10)  猪槽船在摩梭语里叫“日故”, 实际就是独木舟。由一根粗壮的圆

木镂空. 两头削尖而成。因其状如一只长长的猪槽而得其名。 

 
[เรอืรางหมูในภาษาโมซัวเรยีกว่า “รกิุ” แต่จรงิ  ๆ กค็อืเรอืแคนู 
มนัถูกขุดออกมาจากท่อนไมห้นา  ๆ ปลายทัง้สองขา้งจะแหลมขึน้ 
ตัง้ชื่อตามรปูร่างทีค่ลา้ยรางอาหารหมแูบบยาว]  

  (you.ctrip.com, 2021b) 
 
ตวัอย่าง 9 นอกจากจะมกีารใชท้บัศพัทภ์าษาองักฤษประสมกบัศพัทภ์าษาไทย ชัน้ G 

และน ามาใชเ้ป็นค าสแลง สุดชคิ หรอืลกัษณะการซ้อนค า เลอืกชอ้ปเลอืกชมิ แลว้ ยงัมกีารใช้
ศพัทภ์าษาถิน่เหนือของไทยดว้ย โดยปรากฏเป็นชื่ออาหาร ขา้วซอย แกงฮงัเล ไขป่่าม ค าศพัท์
ทีเ่ป็นค านามทัว่ไปแต่เขยีนถ่ายถอดเสยีงใหเ้ป็นส าเนียงภาษาไทยถิน่เหนือ ของกิ๋น (ของกนิ) 
ค ากรยิา ล าขนาด (อร่อยมาก) และค าลงท้าย เจ้า ส่วนตวัอย่าง 10 ภาษาจนีใช้ค าว่า 日故 

[เรอืแคนู] เป็นภาษาจนีถิน่ยูนาน การใชภ้าษาถิ่นจะช่วยใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจและเชื่อมโยง
เน้ือหาของบทความใหเ้ขา้กบับรบิททอ้งถิน่ได ้เป็นการสรา้งบรรยากาศใหแ้ก่เรื่องราวทีป่รากฏ
ในบทความ   
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5.1.4 การใช้ค าอทุาน   
ค าอุทานเป็นค าหรอืกลุ่มค าทีใ่ช้แสดงอารมณ์ ความรูส้กึ มกัน ามาใช้เพื่อสื่ออารมณ์

ในสถานการณ์ต่าง  ๆ อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ และคณะ (2554) จดัอยู่ในค าอนุภาค (particle) 
ประเภทค าอนุภาคที่อยู่หน้าประโยค (initial particle) ในบทความท่องเที่ยวที่เผยแพร่ผ่าน
อินเทอร์เน็ต อาจมีข้อจ ากดัในการแสดงสีหน้าท่าทางของผู้เขยีน การใช้ค าอุทานจึงช่วย
ถ่ายทอดอารมณ์หรอืความรูส้กึในช่วงเวลาต่าง  ๆ ใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจและสมัผสัถงึอารมณ์
หรอืความรูส้กึนัน้ได ้ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วทัง้ของไทยและจนี มกีารใชค้ าอุทานอยู่หน้าขอ้ความ 
เพื่อแสดงการเน้นความคดิและอารมณ์ความรูส้กึของผูเ้ขยีนทีม่ต่ีอเรื่องทีก่ าลงัเขยีนถงึ โดยที่
ค าอุทานนี้ จะมเีครื่องหมายก ากบัแสดงถึงความหมายพเิศษเชิงอารมณ์ความรู้สกึที่ปรากฏ
พรอ้มกบัค าอุทาน เช่น อ่อ!!! ในภาษาไทยดงัปรากฏในตวัอย่าง 11 แสดงอาการตกใจเลก็น้อย
เพื่อแสดงการฉุกคดินึกไดถ้งึเรื่องทีเ่กอืบจะลมืกล่าวถงึ และ 哼 [ฮึม่] ในตวัอย่าง 12 ภาษาจนี 
ทีแ่สดงความขดัเคอืงใจเลก็น้อยของผูเ้ขยีนทีม่ต่ีอสถานการณ์ฝนตก ทีไ่ม่ใช่หมิะตก  

 
(11)  อ่อ!!! เกอืบลืมบอกไปว่าผลติภณัฑ์ Bangkok brand และสนิค้าดี ๆ 

ของชุมชน ยงัมอียู่ในทุกเขตของกรุงเทพฯ เลยทเีดยีว อย่าลมืไป
อุดหนุนสนิคา้ Bangkok Brand เพื่อส่งเสรมิเศรษฐกจิในชุมชนกนันะ 

(chillpainai, 2565ข)  
 

(12)  哼～ 虽然风花雪月统统都没见到, 但是雨季的 大理 也是美得别

有一番韵味啊!, 被水洗过的古城格外温润远处雾蒙蒙的苍山洱海, 
脚下油亮亮的石板路。 

 
[ฮึ่ม~ ถึงแม้ว่าฉันจะไม่ได้เหน็หมิะที่ต้าหลี่ในฤดูหนาว แต่ในฤดูฝน    
ตา้หลีก่ส็วยงามเหมอืนกนัและมเีสน่หท์ีเ่ป็นเอกลกัษณ์! หลงัฝนตก
เมืองโบราณตาหลี่ดูสะอาดมากขึ้น มองเห็นภูเขาชางซานที่ม ี   
หมอกหนาและทะเลสาบเอ๋อไห่ที่อยู่ไกล ถนนหินบริเวณนี้ก็มี   
เงาสะทอ้นงดงาม] 

   (you.ctrip.com, 2021f) 
 

5.1.5 การใช้ค าลงท้าย  
ค าลงท้ายเป็นค าที่ปรากฏท้ายประโยคหรือท้ายข้อความเพื่อบ่งชี้เพศของผู้พูด  

แสดงอารมณ์ความรู้สกึ หรอืแสดงความหมายทีเ่สรมิสาระในประโยค อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ 
และคณะ (2554) จดัเป็นค าอนุภาคลงท้าย (final particle) การใชค้ าลงทา้ยเป็นลกัษณะเฉพาะ   
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ทีพ่บในภาษาไทยและภาษาจนี ในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของไทย พบค าลงทา้ยแสดงเพศ เช่น คะ ค่ะ 
บางครัง้กม็รีูปแปร ค่า และบางครัง้กใ็ชก้ารซ ้ารูปสระขา้งทา้ยเพื่อแทนการลากเสยีงใหย้าวขึน้ 
เช่น ค่าาา จา้าา ค าลงทา้ยแสดงการยนืยนัขอ้มูล เช่น นะ แสดงการเชญิชวน เช่น เถอะ ฯลฯ 
ค าลงทา้ยเหล่านี้ นอกจากจะเป็นการแสดงอตัลกัษณ์ของผูเ้ขยีนแลว้ ยงัมลีกัษณะของขอ้ความ
ทีค่ลา้ยการสนทนากนั (conversation-like) เป็นการสรา้งความกนัเอง และความใกลช้ดิระหว่าง
ผูเ้ขยีนกบัผูอ้่าน  
 

(13)  ลานกางเตน็ทท์ีม่ที ัง้คาเฟ่ รา้นอาหาร เครื่องดื่มใหเ้ตมิพลังกนัได้
ทัง้วนั มลี าธารลอ้มรอบ นัง่แช่เทา้ในน ้าเยน็ ๆ  กนัใหส้ดชื่น ผ่อนคลาย   
ในวนัหยุดกนัเถอะ 

(chillpainai, 2565ฌ) 
 
(14)  เราสัง่เป็นมอ็กเทลรสเปรีย้ว หวาน เยน็มาทาน ราคา 250 บาทค่ะ 

(แอบแรง T_T) หรอืใครทีไ่ม่สัง่อะไรมาทานกไ็ด ้เดนิถ่ายรปูสวยๆ 
ไดเ้ตม็ทีเ่ลยค่า  

(chillpainai, 2564ค) 
 
ส่วนค าลงท้ายในภาษาจีนที่พบในเวบ็ไซต์ท่องเที่ยว ส่วนใหญ่จะเสริมหรือเน้น

ความหมายเพื่อแสดงความเป็นมติร หรอืใช้ลงท้ายประโยคเตือนเพื่อเน้นความหมายให้
หนกัแน่นมากขึน้  

 
(15) 湖边长了一种草, 涛哥反复叮嘱我们, 千万不要碰到皮肤。拍照的

时候, 小彬也特意提醒我, 可大大咧咧的我还是不小心碰到了手指

头缝, 疼了大半天。给它个特写, 如果你遇到它, 务必小心哟！ 

 
[ทีข่า้งทะเลมหีญ้าชนิดหนึ่งทีโ่ตขึน้ ทาโอเก๋อเตอืนเราอยู่บ่อย ๆ ว่า   
อย่าเอามอืไปสมัผสักบัมนัเดด็ขาด ตอนถ่ายรปูน้องบิน่กเ็ตอืนฉนัดว้ย   
แต่ฉันซุ่มซ่ามจนเผลอไปโดนระหว่างนิ้วมอื เจบ็อยู่เกอืบทัง้วนั 
ใหภ้าพใกล ้ๆ มาด ูถา้คุณเจอมนักต็อ้งระวงักนัดว้ยนะ!] 

(you.ctrip.com, 2022e) 
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(16) 每个房间里内都设置了一个亲子客厅和游戏区域, 公主套房里的是

一个小帐篷 , 和艾莎公主挨在一起呢～卫生间里的牙刷超级可爱 , 
真的是给小公主准备的呢！ 

 
[ในหอ้งแต่ละหอ้งมกีารจดัเตรยีมหอ้งนัง่เล่นส าหรบัครอบครวัและ
พืน้ทีส่ าหรบัเล่นเกม ในหอ้งชุดเจา้หญงิมเีตน็ทเ์ลก็ ๆ ตัง้อยู่ใกล ้ๆ 
กับเจ้าหญิงเอลซ่านะ~ แปรงสีฟันในห้องน ้าก็น่ารักมากจริง  ๆ 
เหมอืนเป็นการเตรยีมไวส้ าหรบัเจา้หญงิตวัน้อยเลย!] 

(you.ctrip.com, 2021a) 

 

ในตัวอย่างที่ 15 ใช้ค าว่า 哟 (อ่านว่า yo) เป็นค าลงท้ายเพื่อเน้นความหมายของ
ประโยคใหห้นกัแน่นขึน้ขณะเดยีวกนักแ็สดงความเป็นมติร หรอืใชล้งทา้ยประโยคเพื่อเรยีกรอ้ง
ใหส้นใจกบัการเตอืนนัน้ ส่วนตวัอย่างที ่16 ใชค้ าว่า 呢 (อ่านว่า ne) ช่วยสรา้งความเป็นมติร
และท าใหป้ระโยคดเูป็นธรรมชาตมิากขึน้ 

  5.1.6 การใช้ค าย่อและอกัษรย่อ 
อกัษรย่อคอือกัษรที่มาจากพยญัชนะต้นของแต่ละพยางค์ อาจย่อจากชื่อเฉพาะ

และค านามทัว่ไปกไ็ด ้โดยส่วนใหญ่ค าย่อและอกัษรย่อมกัใชส้ื่อสารในชวีติประจ าวนัทัว่ไป 
และอาจใชใ้นแวดวงเฉพาะกลุ่ม เฉพาะเรื่อง เฉพาะเนื้อหา และเฉพาะกลุ่มเพื่อใหป้ระหยดัเวลา    
ในการพิมพ์ ช่วยให้การสื่อสารรวดเร็วขึน้ และสร้างความเป็นกนัเองระหว่างผู้ส่งสารกบั    
ผู้รบัสารได้ ลกัษณะภาษาที่เป็นการใช้ค าย่อและอกัษรย่อเช่นนี้เป็นลกัษณะที่มกัปรากฏ    
ในภาษาอนิเทอรเ์น็ตเช่นกนั แต่ในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วมกัจะเป็นค าย่อและอกัษรย่อทีเ่กีย่วขอ้ง    
กบัสถานทีท่่องเทีย่วมากกว่า 
 

(17)  ตลาดน ้าบางน ้าผึ้ง ตลาดน ้าริมคลองที่ขายของหลายประเภท
เกิดขึ้นโดยความร่วมมือของชาวบ้านร่วมกับผู้น าท้องถิ่น  และ
อบต.บางน ้าผึ้งทีน่ าผลผลติในท้องถิ่นของตนเองมาจ าหน่ายเพื่อ
สรา้งรายไดภ้ายในชุมชน ในตลาดมขีองขายมากมายทัง้ผลไม ้ผกั 
ขนมไทยโบราณ อาหารอร่อย  ๆ และยงัมีสนิค้า OTOP น ้าพริก
ต่าง ๆ กะปิ ใหค้นไดซ้ือ้ตดิมอืไปฝากคนทีบ่า้นดว้ย 

(chillpainai, 2565ค)  
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(18)  河北省的秦皇岛坐拥丰富的旅游资源, 是驰名中外的旅游休闲

胜地, 被誉为“京津后花园” , 一直都是我国北方最知名的海滨度

假胜地之一。 

 
[ฉินหวงเต่าในมณฑลเหอเป่ยมีทรัพยากรการท่องเที่ยวอุดม
สมบูรณ์มาก และเป็นสถานที่ ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงทัง้ในและ
ต่างประเทศ โดยมีชื่อเร ียกว่า “สวนหลงับ้านของปักกิ่งและ   
เทียนจิน” เป็นสถานที่ท่องเที่ยวริมทะเลที่ม ีชื่อเสยีงมากที่สุด    
แห่งหนึ่งในภาคเหนือของจนีมาโดยตลอด] 

   (you.ctrip.com, 2022d) 
 

ตัวอย่าง 17-18 ข้างต้นบทความท่องเที่ยวของไทยใช้อักษรย่อ อบต. หมายถึง 
องค์การบรหิารส่วนต าบล OTOP เป็นค าย่อจาก One Tumbon One Product น ามาใช้เรยีก
ผลิตภัณฑ์ที่เกิดมาจากการผลิตของชุมชนส่วนใหญ่เป็นระดับต าบล หรือระดับท้องถิ่น    
ส่วนภาษาจนีใช้ค าว่า 京津 หมายถึง เมอืงปักกิง่และเมอืงเทยีนจนิ ซึ่งเป็นค าศพัท์ที่ช่วยให้
ผูอ้่านเขา้ใจไดอ้ย่างรวดเรว็ 

5.1.6 การใช้ค าเลียนเสียง   
ค าเลียนเสยีงเป็นค าศพัท์ที่มีที่มาจากเสยีงธรรมชาติตามมุมมองของผู้ใช้ภาษา    

รูปศพัทม์กัเขยีนถ่ายถอดเสยีงใหค้ลา้ยคลงึกบัเสยีงที่เกดิขึน้จากธรรมชาตนิัน้ ใหใ้กลเ้คยีงกบั
เสยีงที่แทจ้รงิ ในภาษาไทยมกัพบการใช้ค าเลยีนเสยีงธรรมชาตใินลกัษณะของเสยีงหวัเราะ 
โดยมกัใชรู้ปเขยีนเป็นตวัเลข 5 และเขยีนซ ้า ๆ  กนั เช่น 555 เพื่อใชแ้ทนเสยีงหวัเราะ “ฮ่าฮ่าฮ่า” 
สว่นในภาษาจนีพบว่าเป็นค าเลยีนเสยีงรถไฟ เพื่อสือ่สารใหรู้ส้กึถงึความมชีวีติชวีาขึน้ 

 
(19)  ถ่ายรปูเล่นน ้าตกจนหน าใจ ยา้ยมาเล่นกนัต่อทีห่น้าเตน็ทเ์ลยจา้าา... 

ตรงจุดนี้น ้ าเป็นสีฟ้าเหมือนบลูลากูนที่ว ังเวียงเลย (แต่ท าไม
ถ่ายรูปออกมาฟีลเหมอืนขวญัเรยีมก าลงัเล่นน ้าในคลองเลยแฮะ...
555) 

(chillpainai, 2564ก) 
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(20)  火车轨道和我们行驶的道路中间隔了一片白桦树, 铺满积雪的

轨道让人想入非非, 仿佛传来呜呜呜的火车声, 向着雪国的方向

驶去。 

 
[มตี้นเบริ์ชสขีาวอยู่ระหว่างรางรถไฟกบัถนนที่เราก าลงัขบัรถอยู่ 
รางรถไฟถูกปกคลุมไปด้วยหมิะท าให้จนิตนาการถึงเสยีง อู ้  ๆ 
ของรถไฟก าลงัมุ่งหน้าไปยงัเมอืงหมิะ] 

   (you.ctrip.com, 2021d) 
 
ตัวอย่างข้างต้นบทความท่องเที่ยวของไทยใช้ค าเลียนเสียงหัวเราะ คือ 555   

สว่นภาษาจนีใชค้ าว่า “呜呜呜” [อู ้ๆ] เป็นการเลยีนเสยีงหวดูรถไฟ ลกัษณะค าเลยีนเสยีงเช่นนี้   
ก็จะพบในภาษาไทยเช่นกัน แต่ใช้ค าเลียนเสยีงต่างไป เป็น ปู๊ น  ๆ  หรือเขยีนด้วยการซ ้า
ตวัอกัษรเพื่อใหม้เีสยีงยาวขึน้ เช่น ปู๊ นนนน 

5.1.7 การใช้เครือ่งหมายและสญัรปู   
เครื่องหมายทีใ่ชใ้นบทความท่องเทีย่วทีพ่บโดยสว่นใหญ่มกัเป็นเครื่องหมายอศัเจรยี ์(!)     

จุดไขป่ลา (...) ส่วนสญัรูป ในทีน่ี้หมายถงึ เครื่องหมายทีใ่ชส้ือ่แทนสิง่ต่าง ๆ  เช่น รูปชอ้นกบัสอ้ม    
แทน ร้านอาหาร ส่วนสญัรูปที่ใชส้ื่อความหมายถงึอารมณ์ความรู้สกึ เรยีกว่า สญัรูปอารมณ์ 
(emoticon) เช่น การใชรู้ปหน้ายิม้ แทนการแสดงอารมณ์ความรู้สกึพอใจ มคีวามสุข เป็นต้น 
ในการสื่อสารข้อความออนไลน์ ที่คล้ายเป็นข้อความส าเร็จรูป เครื่องหมายเหล่านี้ช่วยให้มี
ความรวดเรว็ในการสื่อสารมากขึน้ การใชเ้ครื่องหมายและสญัรูปมทีัง้แบบภาพ และแบบภาพ
และค าพูด การใช้สญัรูปเป็นการสื่อสารที่ง่ายและช่วยให้สามารถสื่อสารกนัได้อย่างรวดเร็ว 
(ศริพิร ปัญญาเมธกีุล, 2558, น. 121-122, 127) ซึ่งเป็นลกัษณะหนึ่งของภาษาอนิเทอร์เน็ต
จากการศึกษาในข้อมูลภาษาท่องเที่ยวในเว็บไซต์ทัง้ของไทยและของจีนพบว่า มีการใช้
เครื่องหมายและสญัรูปปรากฏในข้อความที่สื่อสารเกี่ยวกบัอารมณ์ความรู้สกึของผู้เขยีน     
ทีไ่ดจ้ากกจิกรรมท่องเทีย่ว 

 
(21)  เราสัง่เป็นมอ็กเทลรสเปรีย้ว หวาน เยน็มาทาน ราคา 250 บาทค่ะ 

(แอบแรง T_T) หรอืใครที่ไม่สัง่อะไรมาทานกไ็ด ้เดนิถ่ายรูปสวย ๆ 
ไดเ้ตม็ทีเ่ลยค่า  

(chillpainai, 2564ค) 
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(22)  打卡水果   吃了这些有点腻, 还是买点水果中和一下。两个保鲜

柜里备满了三四十种水果   可以自由搭配 也可以选择套餐….   
-   可以点完水果后让他放点甘草汁这样水果 清甜爽口 

  
[ถ่ายรูปกบัผลไม้    กินอาหารแล้วรู้สกึเลี่ยน ก็เลยซื้อผลไม้มา    
ผสมบ้าง ในตู้เกบ็ของสดมผีลไม้หลายสบิชนิด    สามารถเลอืก
ผสมกนัไดต้ามใจชอบ หรอืจะเลอืกเป็นชุดกไ็ด ้   หลงัจากสัง่ผลไม้
เสรจ็แลว้สามารถใหเ้ขาใส่น ้าชะเอมหวานลงไปเพื่อใหผ้ลไมม้รีสชาติ    
หวานสดชื่นมากขึน้    ] 

   (you.ctrip.com, 2021h) 
 
ตวัอย่างขา้งตน้บทความท่องเทีย่วของไทยใช้สญัรูป T_T หมายถงึ รอ้งไหน้ ้าตาไหล 

แสดงถึงอารมณ์ไม่พอใจและผิดหวงัของผู้เขยีนที่รู้สกึว่าราคาเครื่องดื่มมีราคาแพงเกินไป   
สว่นภาษาจนีใชใ้ชส้ติก๊เกอรท์ีป่ระกอบดว้ยสญัลกัษณ์ต่าง ๆ ไดแ้ก่      หมายถงึ ความสวยงาม
หรอืความสดชื่น     สือ่ถงึผลไม ้     หมายถงึ สายรุง้ และ     แสดงถงึความพอใจ ซึง่ขอ้ความ
ดงักล่าวหมายถงึการมผีลไมใ้หเ้ลอืกอย่างหลากหลายสรา้งความรูส้กึดแีละความพงึพอใจใหก้บั
ผูบ้รโิภค ทีน่่าสงัเกตกค็อืในบทความท่องเทีย่วของไทย มกัพบการใชเ้ครื่องหมายอศัเจรยี ์( ! ) 
เพื่อสื่อความหมายถึงความรู้สกึน่าแปลกใจ น่าตกใจ และน่าสนใจ ดงัที่พบในตวัอย่างที่ 11 
และเครื่องหมายจุดไข่ปลา ( …. ) ในตวัอย่างที่ 15 ที่ใช้ตามหลงัค าลงท้ายเพื่ออาจจะสื่อถึง    
การทอดเสยีงยาว หรอือาจจะแสดงการทอดอารมณ์ใหแ้ก่ผูอ้่านกไ็ด ้ก่อนทีจ่ะกล่าวถงึเรื่องใหม่
ต่อไป  

5.1.8 การใช้นามวลี  
การใชน้ามวล ีเป็นการใชภ้าษาระดบัวากยสมัพนัธท์ีเ่ป็นการสรา้งหน่วยนามในลกัษณะ    

ทีม่กีารขยายรายละเอยีด โดยส่วนใหญ่มกัเป็นนามวลทีีป่ระกอบดว้ยค านามบอกสถานทีแ่ละ     
มสี่วนขยายค านามที่อาจเป็นอนุพากย์ซ้อน หรอืเป็นบุพบทวลทีี่ท าให้เป็นนามวลขีนาดยาว
เพื่อบ่งชี้ลักษณะพิเศษหรือรายละเอียดที่น่าสนใจของสถานที่ที่เ ป็นแหล่งท่องเที่ยว     
ซึ่งบทความในเว็บไซต์ท่องเที่ยวทัง้ของไทยและของจีน มีการใช้นามวลีลักษณะเช่นนี้     
อย่างชดัเจน  

ดงัปรากฏในตัวอย่าง (13) ของเวบ็ไซต์ไทย ที่กล่าวถึงตลาดบางน ้าผึ้งด้วยการใช้
นามวลทีีม่อีนุพากยซ์อ้น “ที”่ และบุพบทวล ี“โดย” ขยายใหร้ายละเอยีด ดงันี้  

 
 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 2 (MAY - AUGUST 2025) 

341 

ตลาดน ้าบางน ้าผึ้ง  ตลาดน ้าริมคลองที่ขายของหลายประเภทเกิดขึ้น     
โดยความร่วมมอืของชาวบ้านร่วมกบัผูน้ าทอ้งถิน่ และอบต.บางน ้าผึง้ทีน่ า
ผลผลิตในท้องถิ่นของตนเองมาจ าหน่ายเพื่อสร้างรายได้ภายในชุมชน   
ในตลาดมขีองขายมากมายทัง้ผลไม้ ผกั ขนมไทยโบราณ อาหารอร่อยๆ 
และยงัมสีนิค้า OTOP น ้าพรกิต่างๆ กะปิ ให้คนได้ซื้อติดมอืไปฝากคนที่
บา้นดว้ย 

(chillpainai, 2565ค) 
  

ตวัอย่าง (14) ของจนี ก็เช่นเดยีวกนั มีการใช้นามวลีแสดงสถานที่ ฉินหวงเต่าใน
มณฑลเหอเป่ย และมกีารตัง้ชื่อเรยีกโดยใชน้ามวลทีี่สรา้งขึน้โดยอาศยัค าย่อประกอบอยู่ดว้ย
เพื่อเรยีกสถานทีท่ีเ่ฉพาะเจาะจงว่า สวนหลงับา้นของปักกิง่และเทยีนจนิ  

5.1.9 ประโยคท่ีขึน้ต้นค ากริยา 
 รูปประโยคที่ขึน้ต้นด้วยค ากรยิาเป็นลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ที่เน้นกรยิาเป็นหลกั 
เพื่อสื่อสารในเชิงการสัง่ ขอร้อง เตือน แนะน า แก่ผู้รบัสาร ประโยคที่ขึ้นต้นด้วยค ากริยา 
บางครัง้กอ็าจเป็นประโยคที่มคี ากรยิาช่วยน าหน้ากรยิาหลกั เช่น ในภาษาไทยมคี าว่า “อย่า” 
“ต้อง” น าหน้าค ากรยิาหลกั เพื่อแสดงทศันภาวะในแง่ของการแสดงความจ าเป็นบงัคบั หรอื
การใหค้ าแนะน าเชญิชวน ดงัตวัอย่างไทย 23-24 ในขณะทีภ่าษาจนี มรีปูประโยคทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   
ค ากรยิาทีเ่หมอืนเป็นประโยคสัง่ แต่เจตนาของการสื่อสารเป็นการแนะน า และเชญิชวน ดงัที่
ปรากฏในตวัอย่าง 25 และ 26 
 

(23)  ซึ่งตอนนี้ทางอุทยานก าลงัปรบัปรุงพื้นที่เพื่อรองรบันักท่องเทีย่ว    
ในกลุ่มรถเตน็ท ์ใครทีก่ าลงัมองจุดจอดนอนแบบววิปังๆ ตอ้งไม่พลาด    
เลยค่ะ มเีจา้หน้าทีน่่ารกั ๆ ใหค้ าแนะน า 

(chillpainai, 2565ฉ) 
 
(24)  อ่อ!!! เกอืบลืมบอกไปว่าผลติภณัฑ์ Bangkok brand และสนิค้าดี ๆ     

ของชุมชน ยงัมอียู่ในทุกเขตของกรุงเทพฯ เลยทเีดยีว อย่าลมืไป
อุดหนุนสนิค้า Bangkok Brand เพื่อส่งเสรมิเศรษฐกจิในชุมชน
กนันะ 

(chillpainai, 2565ข)  
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(25) 三亚看海品海鲜, 享受阳光与美食  

 
[ชมทะเลและชมิอาหารทะเลทีเ่มอืงซานย่า เพลดิเพลนิกบัแสงแดด
และอาหารอร่อย] 

(you.ctrip.com, 2021e) 
 

(26) 一碗绍兴酒, 一场水城梦, 绍兴四日漫行记 

 
[ออกไปลองลิ้มรสเหล้าเสา้ซงิ ณ เมอืงสวรรคแ์ห่งสายน ้า บนัทกึ
การเดนิทาง 4 วนัในเมอืงเสา้ซงิ]  

(you.ctrip.com, 2025) 
 

ตัวอย่าง 25 ในภาษาจีนเห็นได้ว่ามีการใช้รูปประโยคสัง่ที่มีเจตนาในการแนะน า   
เกีย่วกบัอาหารอร่อยรมิถนนในเมอืงกวางโจว ซึง่ถอืเป็นหนึ่งในเมอืงทีม่ชีื่อเสยีงในการจ าหน่าย    
อาหารรมิถนนที่มคีวามหลากหลายและอร่อยมาก เมอืงกวางโจวเป็นที่รู้จกักนัดใีนเรื่องของ
วฒันธรรมการกนิทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวั การเลอืกชมิอาหารจากร้านขา้งถนนในที่นี้จงึเป็น
ทางเลอืกทีด่สี าหรบัผูท้ี่ต้องการลิม้ลองรสชาติทอ้งถิน่อย่างแท้จรงิ ในตวัอย่างที ่26 มกีารพูดถึง    
การชมิเหลา้เสา้ซงิ ซึง่เป็นผลติภณัฑท์ีม่ชีื่อเสยีงของเมอืงเสา้ซงิและประเทศจนี เหลา้เสา้ซงินี้   
มปีระวตัศิาสตรย์าวนานและเป็นทีรู่จ้กักนัดใีนหมู่นักดื่มและผูท้ีช่ ื่นชอบวฒันธรรมการดื่มของจนี    
การลองชมิเหลา้เสา้ซงิเมื่อเดนิทางมาทีน่ี่จงึถอืเป็นสิง่ทีไ่ม่ควรพลาด 

5.2 ลกัษณะภาษาท่องเท่ียวท่ีต่างกนั  

5.2.1 ลกัษณะภาษาท่ีพบเฉพาะในเวบ็ไซตท่์องเท่ียวของไทย  
ลกัษณะภาษาทีพ่บเฉพาะในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของไทยม ี2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การใชส้ ี   

ทีต่วัอกัษรในขอ้ความ และการซ ้าตวัอกัษรเพื่อเน้นเสยีง  

1) การใช้สีท่ีตวัอกัษรในข้อความ 
 ลกัษณะนี้เป็นการพมิพต์วัอกัษรในบทความดว้ยตวัอกัษรทีม่สีต่ีางกบัตวัอกัษรอื่น  ๆ 

ในบทความทีเ่ป็นตวัอกัษรสดี า เพื่อเน้นขอ้ความช่วงนัน้ใหช้ดัเจนและโดดเด่นกว่าขอ้ความอื่น  
 
(27)  ในช่วงฤดูฝนแบบนี้ กไ็ดเ้วลาพาร่างกายไปสมัผสัทะเลหมอกแลว้ค่ะ    

สถานที่ท่องเที่ยวยอดฮิตก็คงหนีไม่พ้นเขาค้อ ภูทบัเบิก วนันี้    
ชลิไปไหนเลยรวบรวม 20 จุดเชค็อนิ เขาคอ้ ภูทบัเบกิ ถ่ายรปูสวย 
อากาศเยน็ มองเหน็ววิทะเลหมอก มาให้เพื่อน ๆ ได้ชมกนั จะมี    
ทีไ่หนกนับา้ง ไปชมกนัเลย 

(chillpainai, 2565ง) 
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ตวัอย่างขา้งต้นผูเ้ขยีนใชแ้ถบสเีหลอืงในขอ้ความใหส้อดคลอ้งกบัตน้ฉบบัของขอ้มูล 
เน้นประเด็นส าคัญของบทความ เพื่อดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน และชี้ให้เห็นถึงสถานที่
ท่องเทีย่วหลายแห่งทีน่ าเสนอในบทความ 

2) การซ า้ตวัอกัษรเพื่อเน้นเสียง  
การซ ้าตัวอักษรเพื่อเน้นเสียงเป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ใช้เพื่อเน้นย ้า

ความหมายและแสดงอารมณ์ความรู้สกึของผู้เขยีน ตวัอกัษรที่ซ ้ามกัจะอยู่ขา้งท้ายของค า    
อาจเป็นพยญัชนะทา้ยหรอืเป็นการซ ้าสระกไ็ด ้หากเป็นพยญัชนะจะเป็นการซ ้าพยญัชนะทา้ย  
ตัง้แต่ 3-5 ครัง้ เช่น กนันนนน (ในตวัอย่างที ่28) ซึง่จะช่วยเสรมิความหนักแน่นของขอ้ความ 
ช่วยเพิ่มสสีนัให้กบัในแง่ของการสร้างความเป็นกนัเองและความใกล้ชิดกบัผู้อ่าน ถ้าเป็น   
การซ ้าสระมกัจะเป็นการซ ้าสระของค าลงทา้ย เช่น จา้าา (ในตวัอย่างที ่19)  

 
(28)  ปีใหม่นี้  ไปเขาค้อ จ.เพชรบูรณ์ กัน! ขับรถไม่นานก็ได้สมัผัส    

ทะเลหมอกได้แบบฟิน  ๆ แล้วเลยล่ะ นอกจากจะได้นอนรับ   
ลมหนาวแล้ว ยังมีที่กิน ที่ เที่ยว  อีกเพียบที่ให้ทุกคนได้ไป    
เช็คอินกัน วันนี้ชิลไปไหนมีทริปเที่ยวเขาค้อ 3 วัน 2 คืน กิน 
เที่ยวสุดปัง นอนชลิรบัลมหนาว มาฝากเพื่อนๆ ให้ได้ไปแพลน   
เที่ยวกันแบบครบจบในสามวัน  ว่าแต่จะมีที่ไหนบ้าง ไปลุย
กนันนนน 

(chillpainai, 2565ซ) 
 
จากตวัอย่าง 28 นอกจากจะพบลกัษณะการใช้ศพัทท์ัง้ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ทรปิ 

แพลน การใช้ค าสแลง ฟินๆ ชิล สุดปัง การใช้เครื่องหมาย ! ยงัพบการซ ้าตัวอกัษรเพื่อ    
เน้นเสยีง กนันนนน ที่น่าสงัเกตก็คือ ปรากฏในรูปประโยคสัง่ที่แสดงการเชิญชวนที่มกัจะ
ขึน้ต้นด้วยกรยิาและลงท้ายด้วยค าว่า “กนั” ซึ่งจากตวัอย่างนี้ ปรากฏ 2 ช่วง ใน 2 ลกัษณะ 
ในช่วงต้น ไปเขาค้อ จ.เพชรบูรณ์ กนั! ส่วนช่วงท้าย ไปลุยกนันนนน เหน็ได้ว่า ค าว่า “กนั”    
ทีป่รากฏร่วมกบัเครื่องหมาย ! ในช่วงตน้ สื่อความหมายเชงิเชญิชวนทีแ่สดงอารมณ์ความรูส้กึ   
ดงึดูดใจ น่าสนใจ ในขณะที่ช่วงท้ายใช้การซ ้าตัวอกัษรแสดงการเน้นเสยีง และเพื่อเน้นย ้า
ความหมายของการเชญิชวนนัน้ให้หนักแน่น ขณะเดยีวกนัยงัสื่อความหมายแบบกนัเอง   
เพื่อสร้างความใกล้ชดิกบัผู้อ่านมากยิง่ขึน้   

5.2.2 ลกัษณะภาษาท่ีพบเฉพาะในเวบ็ไซตท่์องเท่ียวของจีน  
ลกัษณะภาษาที่พบเฉพาะในเวบ็ไซต์ท่องเที่ยวของจนีมีลกัษณะเด่นที่กล่าวไดเ้ป็น    

3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การกล่าวซ ้าค า การใชก้วนีิพนธ ์และการใชพ้นิอนิ 
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1) การกล่าวซ า้ค า (reiteration)   
การกล่าวซ ้าค าเป็นการน าค าเดมิทีก่ล่าวถงึไปแลว้มากล่าวซ ้า (reiteration) โดยทีจ่ะ

น าค าเดยีวกนัทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ในประโยคก่อนหน้า กล่าวซ ้าอกีในประโยคถดัไป ซึง่จะต่างจาก
ค าซ ้า (reduplication) ทีเ่ป็นค าทีเ่กดิจากการประกอบค าเดีย่วมากล่าวซ ้าท าใหไ้ดค้ าซ ้าขึน้ซึง่
เป็นค าประกอบที่พบไดใ้นภาษาไทย อนัทีจ่รงิลกัษณะการกล่าวซ ้าเช่นนี้กป็รากฏใชท้ัว่ไปใน
ภาษาไทยเช่นกนั แต่จากขอ้มลูทีศ่กึษาในงานวจิยันี้ กลบัไม่พบว่าเวบ็ไซตท์่องเทีย่วไทยมกีาร
ใชภ้าษาในลกัษณะการกล่าวซ ้าค า จะพบกเ็ฉพาะในขอ้มลูภาษาจนีเท่านัน้ ลกัษณะการกล่าว
ซ ้าค าทีพ่บในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของจนี จะเป็นการกล่าวซ ้าค าเพื่อเน้นความหมาย ย ้าอารมณ์
ความรู้สึกในการสื่อสาร รวมทัง้เพื่อเรียกร้องความสนใจจากผู้อ่าน ขณะเดียวกันก็ท าให้
ลกัษณะขอ้ความสละสลวยและมจีงัหวะต่อเน่ืองกนั 

 
(29)  换个场景继续装逼, 无论如何都要保持冷静, 就算选错的衣服, 

也要镇定, 我是一个精致的猪猪女孩, 我不可以这样, 冷静冷静

冷静~  

 
[เปลีย่นสถานทีแ่ลว้อวดต่อ ยงัไงกต็อ้งใจเยน็ แมจ้ะเลอืกเสือ้ผดิก็
ตอ้งใจเยน็ ฉนัเป็นสาวทีแ่ต่งตวัตามแฟชัน่ ใจเยน็] 

   (you.ctrip.com, 2022e) 
 
ตวัอย่างขา้งตน้ผูเ้ขยีนกล่าวซ ้าค าว่า 冷静 ทีแ่ปลว่า ใจเยน็ ในแต่ละประโยคจ านวน

สามครัง้เพื่อเน้นย ้าความส าคญัหรอืความจ าเป็นในการควบคุมอารมณ์ในสถานการณ์ต่าง  ๆ 
การกล่าวซ ้าค าเช่นนี้ช่วยเพิม่ความหนกัแน่นและสรา้งความเขา้ใจทีช่ดัเจนใหแ้ก่ผูอ้่านยิง่ขึน้ 

2) การใช้กวีนิพนธ ์  
ในสงัคมวฒันธรรมของจนีกวนีิพนธม์บีทบาทส าคญัทัง้ในการเรยีนการสอนและการใช ้

ในชวีติประจ าวนั โดยเฉพาะในการทดสอบทางการศกึษา เช่น ขอ้สอบภาษาจนีที่มกัน าบทกวี    
มาใชใ้นการทดสอบทกัษะการอ่านและการวเิคราะห ์ในชวีติประจ าวนักวนีิพนธใ์ชเ้พื่อแสดงออก    
ถึงความคดิและอารมณ์ผ่านการพูดหรอืเขยีน และเสรมิสร้างความงดงามและความลกึซึ้ง     
ใหก้บัการสื่อสาร ในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของจนี พบว่า บทกวทีีเ่ลอืกมาสื่อสารมกัเกีย่วขอ้งหรอื    
มบีรรยากาศคลา้ยคลงึกบัสถานทีท่่องเทีย่วทีน่ าเสนอในบทความ  
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(30)  关于玉门关的古诗词也有不少, 如王之涣的 “羌笛何须怨杨柳, 
春风不度玉门关”, 李白的“长风几万里, 吹度玉门关”, 王昌龄的 

“青海长云暗雪山, 孤城遥望玉门关”......让人未临其境, 心中先

有了苍莽浩远、雄浑辽阔的意境 
 

[บทกวโีบราณเกี่ยวกบัประตูหนิหยกมเีป็นจ านวนมาก เช่น 王之涣 
[หวัง จือฮวน1] เขียนไว้ว่า “羌笛何须怨杨柳, 春风不度玉门关” 
แปลว่า ขลุ่ยเชยีงยงัไม่ตอ้งโทษตน้หลวิ ลมฤดใูบไมผ้ลยิงัไม่เคยมาถงึ    
ประตูหนิหยก 李白 [หลี ่ไป๋2] เขยีนไวว้่า “长风几万里, 吹度玉门关” 
แปลว่า สายลมยาวหลายหมื่นลีพ้ดัขา้มประตูหนิหยก 王昌龄 [หวงั 
ชางหลงิ3] เขยีนไวว้่า “青海长云暗雪山, 孤城遥望玉门关” แปลว่า 
ก้อนเมฆบนทะเลสาบชิงห่าย ภูเขาหิมะในระยะไกล เมืองที่    
โดดเดี่ยว ฉันมองไปยงัประตูหนิหยก บทกวเีหล่านี้สะท้อนภาพ
ความกว้างใหญ่ของบรเิวณประตูหนิหยก การอ่านบทกวเีหล่านี้     
ท าให้รู้สึกถึงความกว้างใหญ่และบรรยากาศอันกว้างไกลและ
ยิง่ใหญ่ แมเ้ราไม่ไดไ้ปเยอืนสถานทีจ่รงิ] 

   (you.ctrip.com, 2022a) 
 

ตวัอย่าง 30 ผูเ้ขยีนใชก้วนีิพนธจ์ากกวทีีม่ชีื่อเสยีงของจนีในช่วงราชวงศ์ถงัมาช่วย
เสรมิสร้างความงดงามและความลกึซึ้งให้กบัเนื้อหาของบทความเพื่อขยายความให้สถานที่
ท่องเที่ยวที่กล่าวถึง สื่อความหมายเชิงมโนภาพให้เห็นความงดงาม ความยิ่งใหญ่และ
ความหมายที่ลึกซึ้งผ่านวรรณศิลป์ของกวีนิพนธ์ และยังท าให้ผู้อ่านสามารถเชื่อมโยง
ประสบการณ์และความคดิของตนในอดตีกบัสถานการณ์ในปัจจุบนัไดด้ว้ย 

3) การใช้พินอิน  
พินอินเป็นการเขียนถ่ายถอดเสียงภาษาจีนมาตรฐานด้วยอักษรละติน เพื่อใช้      

ในการช่วยออกเสียงตัวอักษรจีน ในสังคมจีนการใช้พินอินสามารถช่วยให้หลีกเลี่ยง    
การตรวจสอบขอ้มลูทางอนิเทอรเ์น็ตจากหน่วยงานภาครฐัทีจ่ะมกีารควบคุมการใชอ้นิเทอรเ์น็ต
ของคนในสงัคม นอกจากนี้ยงัท าให้สามารถส่งข้อความได้สะดวกและปลอดภัยมากขึ้น    
                                                           

1 王之涣 [หวงั จอืฮวน] เป็นกวใีนช่วงราชวงศถ์งัของจนี เกดิในช่วงตน้ศตวรรษที ่8 ผลงานของเขา    
มคีวามงามและความลกึซึ้งดา้นภาพพจน์และความรูส้กึ 

2 李白 [หลีไ่ป๋] เป็นกวทีีม่ชี ือ่เสยีงทีสุ่ดคนหนึ่งของจนีในช่วงราชวงศถ์งัของจนี เขาเกดิใน ค.ศ. 701 
และเสยีชวีติประมาณ ค.ศ. 762  

3 王昌龄 [หวงั ชางหลงิ] เป็นกวใีนยุคราชวงศ์ถงัของจนี มสี าคญัและมอีิทธพิลในยุคนัน้ เขาเกดิ
ในช่วงปลายศตวรรษที ่7 และเสยีชวีติในช่วงตน้ศตวรรษที ่8 
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การใชพ้นิอนิยงัช่วยลดความผดิพลาดในการพมิพไ์ด ้เน่ืองจากตวัอกัษรละตนิพมิพไ์ดง้่ายและ
สะดวกกว่าการใช้ตัวอักษรจีนแบบดัง้เดิม การใช้พินอินจึงสร้างความสะดวกในการพิมพ์
ขอ้ความในเวบ็ไซต์ ลกัษณะพนิอนิทีพ่บในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของจนีม ี2 แบบ ไดแ้ก่ การใช้    
พนิอนิแบบเตม็ และการใชพ้นิอนิแบบย่อ ดงัตวัอย่าง 31 และตวัอย่าง 32  
 

(31)  การใชพ้นิอนิแบบเตม็ 
爨底下村, “爨” 怎么写?—音cuàn, 大概是灶下烧火的意思, 那爨

底下呢? 爨底下村, 北京城里行车过去两个多小时, 往门头沟路上

经过有琉璃渠, 后面好长一段是山路, 清晨云雾缭绕间翻山越岭、

盘山公路越走越高。 

 
[หมู่บา้นช่วนตีเ่ซีย่ ค าว่า “爨” อ่านว่า “ช่วน” ซึง่หมายถงึการจุดไฟ
ในเตาแบบโบราณ หมู่บ้านช่วนตี้เซี่ยตัง้อยู่ในเขตเหมนิโถวโกว    
ห่างจากใจกลางกรุงปักกิง่ สามารถขบัรถไปโดยใชเ้วลาประมาณ
สองชัว่โมงกว่า ระหว่างทางจะผ่านเสน้ทางที่ชื่อว่าหลวิหลี่ฉู่และ
หลงัจากนัน้จะต้องขบัรถผ่านเสน้ทางบนภูเขาที่คดเคี้ยว จะต้อง
ขา้มภูเขาและถนนที่มคีวามสูงขึน้เรื่อย  ๆ ถ้าเดนิทางในช่วงเช้า    
จะพบกบัสายหมอกทีป่กคลุมบนภูเขา] 

   (you.ctrip.com, 2022b) 
 

(32)  การใชพ้นิอนิแบบย่อ 
而喜欢拍照的我, 怎么能错过这么美的网红机场, 抓紧登机前的

时间在机场里小绕了一圈。不过因为是国内出发, 而很多网红

机位都在国际出发才能看到, 还是有些遗憾, 但也只能等 yq 结

束之后才能实现啦。 

 
[คนที่ชอบถ่ายรูปอย่างฉัน จะพลาดการมาถ่ายรูปที่สนามบิน    
อนัโด่งดงัแห่งนี้ไดเ้หรอ เวลาทีเ่หลอืก่อนขึน้เครื่องเลยไปเดนิเล่น    
สกัหน่อย อย่างไรกต็ามเนื่องจากเป็นการเดนิทางภายในประเทศ
และมีหลายจุดถ่ายรูปยอดนิยมอยู่ในบริเวณเที่ยวบินระหว่าง
ประเทศที่ฉันเข้าไปไม่ได้จึงท าให้รู้สึกเสียดาย คงต้องรอให้
สถานการณ์โควิด 19 จบลงก่อน การเดินทางครัง้นี้ถือเป็น    
การเดนิทางครัง้สุดท้ายของปี 2020] 

   (you.ctrip.com, 2021c) 
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ตวัอย่างขา้งต้นพบว่าผูเ้ขยีนใชพ้นิอนิแบบเตม็คอืค าว่า ช่วน (cuàn) หมายถงึ การจุดไฟ    
ในเตาแบบโบราณ ส่วนพนิอนิแบบย่อคอืค าว่า yq  ซึง่ย่อจาก yiqing (疫情) หมายถึง โควดิ 19    
พินอินที่ใช้นี้ก็เพื่อหลีกเลี่ยงการตรวจสอบด้านอินเทอร์เน็ตของจีน เนื่องจากในประเทศ
สาธารณรฐัประชาชนจนี จะมกีารควบคุมหรอืปราบปรามว่าสิง่ใดสามารถเขา้ถงึ เผยแพร่ หรอื
รบัชมไดบ้นอนิเทอรเ์น็ต ขณะเดยีวกนัพนิอนิแบบย่อยงัช่วยประหยดัเวลาในการพมิพอ์กีดว้ย 
ดงันัน้ การใชพ้นิอนิจงึช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายของขอ้ความไดอ้ย่างถูกต้อง ทัง้ยงัช่วย
หลกีเลีย่งการตรวจสอบทางอนิเทอรเ์น็ตจากหน่วยงานภาครฐัไดด้ว้ย  

จากลกัษณะภาษาท่องเที่ยวที่มคีวามเหมอืนและต่างกนัระหว่างเวบ็ไซต์ท่องเที่ยว
ของไทยกบัของจนีทีก่ล่าวมาขา้งต้นนี้ สามารถสรุปใหเ้หน็ภาพรวมของลกัษณะภาษาท่องเทีย่ว    
ในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วเปรยีบเทยีบระหว่างของไทยกบัของจนี ดงัตารางที ่1  
 
ตารางท่ี 1  
เปรยีบเทยีบการใชภ้าษาในเวบ็ไซต์ทอ่งเทีย่วของประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจนี 

 ลกัษณะภาษา ภาษาไทย ภาษาจีน 
1 การทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ   
2 ค าย่อหรอือกัษรย่อ   
3 ศพัทภ์าษาถิน่   
4 ค าอุทาน   
5 ค าสแลง   
6 ค าเลยีนเสยีง   
7 ค าลงทา้ย   
8 การใชน้ามวล ี   
9 ประโยคขึน้ตน้ดว้ยค ากรยิา   
10 เครือ่งหมายและสญัรปู   
11 การใชส้ทีีต่วัอกัษรในขอ้ความ   
12 การซ ้าตวัอกัษรเพือ่เน้นเสยีง   
13 การกล่าวซ ้าค า   
14 การใชก้วนีพินธ ์   
15 การใชพ้นิอนิ   

 
5.3 หน้าท่ีของภาษาท่องเท่ียวในเวบ็ไซตท่์องเท่ียว  
หากพจิารณาลกัษณะภาษาท่องเที่ยวที่ปรากฏในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วทัง้ของไทยและ

ของจนีในแง่บทบาททางการสื่อสารตามแนวทางของ Dann (1999, p. 34) แลว้ สามารถแจกแจง    
หน้าทีข่องภาษาท่องเทีย่วในเวบ็ไซต์ของไทยและของจนีได ้ดงันี้  
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5.3.1 หน้าทีท่างอารมณ์ (Expressive function) เป็นหน้าทีท่ีมุ่่งเน้นผูส้ง่สาร (addressee)    
ในแง่ของการแสดงจุดยนื ความรู้สกึ และความปรารถนาที่มต่ีอเนื้อหาของขอ้ความ หน้าที่นี้     
มกัสะทอ้นผ่านค าศพัทท์ีใ่ช ้เช่น ค าอุทาน ค าสแลง การใชเ้ครื่องหมายการเน้นย ้าดว้ยการซ ้า   
รูปอกัษรหรอืการซ ้าพยญัชนะ ในเวบ็ไซต์ของจนี พบการกล่าวซ ้าค าและกวนีิพนธ์เพื่อแสดง
ความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึและความคดิที่ลกึซึง้ ดงัทีป่รากฏในตวัอย่าง 11-12 และ 21-22 
เป็นตน้  

5.3.2 หน้าที่เชงิจูงใจ (Connative function) เป็นหน้าที่ทีมุ่่งเน้นไปที่ผู้รบัสาร (receiver 
or recipient) ภาษาทีใ่ชม้กัเน้นไปทีก่ารแสดงทศันคตหิรอืพฤตกิรรมของผูร้บัสาร ซึ่งท าหน้าที่
เป็นผูอ้่านและอาจจะเป็น “ลูกคา้” หรอืเป็น “นักท่องเทีย่ว” ในอนาคต การแสดงออกเชงิจูงใจ
เช่นน้ี จงึสะทอ้นผ่านลกัษณะทางวากยสมัพนัธท์ีเ่ป็นประโยคทีข่ ึน้ต้นดว้ยค ากรยิา ในลกัษณะ
ของประโยคสัง่ และประโยคทีเ่น้นกรยิาเพื่อโน้มน้าวใจ การเชญิชวน หรอืแนะน าผู้อ่านเป็นหลกั 
หน้าทีน่ี้พบทัง้ภาษาท่องเทีย่วในเวบ็ไซตท์่องเทีย่วของไทยและจนี ดงัเช่นตวัอย่าง 23-26  

5.3.3 หน้าที่เชิงอ้างอิง (Reference or Informational function) เป็นหน้าที่ที่มุ่งเน้น
บรบิทหรอืความหมายของขอ้ความ และมกัมจีุดสนใจทีก่ารสือ่สารขอ้เทจ็จรงิเชงิวตัถุประสงค ์
ผู้รบัสารที่ต้องการขอ้มูลใหม่  ๆ มกัสะท้อนผ่านการให้ขอ้มูล การให้รายละเอยีดของสถานที่ 
หน้าที่เชิงอ้างอิงนี้สะท้อนผ่านการใช้ภาษาระดบัวากยสมัพนัธ์ในแง่ของการใช้นามวลีซึ่ งมี    
สว่นขยายแสดงรายละเอยีด หรอืการใหข้อ้มลูทีน่่าสนใจเกีย่วกบัสถานทีห่รอืสิง่ต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้ง    
กบัแหล่งท่องเทีย่วที่ผูเ้ขยีนคาดว่ามคีวามจ าเป็นต่อผูอ้่าน หน้าที่นี้พบทัง้ในเวบ็ไซต์ของไทย
และของจนี ดงัปรากฏในตวัอย่าง 13-14 ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการใชน้ามวล ี 

5.3.4 หน้าทีเ่ชงิปฏสิมัพนัธ ์(Phatic or Interactional function) เป็นหน้าทีท่ีเ่กีย่วขอ้ง
กบัช่องทางการสือ่สาร (communication channel) โดยใชภ้าษาเพื่อสือ่สารระหว่างผูส้ง่สารและ
ผู้รบัสาร สะท้อนผ่านการใช้ค าพูดที่แสดงความใกล้ชิด เพื่อให้เกิดบรรยากาศที่กนัเองกับ    
ผูร้บัสาร ในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วทัง้ของไทยและของจนีต่างกส็ะทอ้นผ่านการใช้ภาษาคล้ายกนั 
ได้แก่ การใชถ้ิ่น การใช้ทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศ การใชค้ าสแลง แต่หน้าที่เชงิปฏสิมัพนัธ์     
ในเว็บไซต์ของไทยมีการแสดงผ่านค าลงท้าย การซ ้ารูปอกัษรเพื่อเน้นเสยีง ท าให้ขอ้ความ    
มีลักษณะคล้ายเป็นการสนทนา (conversation-like) เพื่อแสดงความเป็นกนัเองและแสดง     
ความใกลช้ดิระหว่างผูเ้ขยีนกบัผูอ้่านใหม้มีากขึน้ ดงัเช่นทีป่รากฏในตวัอย่าง 13-16 เป็นตน้  

5.3.5 หน้าทีเ่ชงิอภภิาษา (Metalingual function) หน้าทีน่ี้เกีย่วขอ้งกบัรหสัภาษา (code)    
เพื่อใช้ถ่ายทอดความหมาย เป็นการใช้รหสัภาษาสื่อความหมายทางภาษา ที่พบในเวบ็ไซต์
ท่องเที่ยวทัง้ของไทยและของจีนมีการใช้ภาษาแสดงหน้าที่เชิงถ่ายทอดความหมายที่
เหมอืนกนั ได้แก่ การใช้เครื่องหมายและสญัรูป ดงัตัวอย่าง 21-22 แต่ในเวบ็ไซต์ของจนีมี     
การใช้พนิอนิเพื่ออธบิายความหมายของขอ้ความที่จะช่วยสร้างความเขา้ใจให้แก่ผู้อ่านได้ดี
ยิง่ขึน้ เช่น ตวัอย่าง 31-32 ในขณะที่เวบ็ไซต์ของไทยมกีารใช้สทีี่ตวัอกัษรของขอ้ความเพื่อ
สรา้งจุดเด่น และเน้นใหเ้กดิความเขา้ใจในขอ้ความทีก่ าลงัสื่อสารนัน้ใหม้มีากขึน้ ดงัทีป่รากฏ
ในตวัอย่าง 27 
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 5.3.6 หน้าที่เชิงบทกว ี(Poetic function) เป็นการมุ่งเน้นไปที่ขอ้ความ (message) 
โดยใชเ้ครื่องมอืทางภาษาเชงิวรรณศลิป์และเชงิกว ีหน้าทีน่ี้พบเฉพาะขอ้มูลภาษาท่องเทีย่ว    
ในเวบ็ไซต์ของจนีเท่านัน้ ทัง้การกล่าวซ ้าค า ดงัปรากฏในตวัอย่าง 29 และการใช้กวนีิพนธ์    
จากกวทีี่มชีื่อเสยีงของจนี ในตวัอย่าง 30   
 
6. สรปุและอภิปรายผล  

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคห์ลกัเพื่อเปรยีบเทยีบลกัษณะและหน้าทีข่องภาษาท่องเทีย่ว
ของไทยกบัของจนีที่ปรากฏในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วว่ามคีวามเหมอืนหรอืความต่างกนัอย่างไร 
โดยอาศยัแนวคดิเกี่ยวกบัภาษาท่องเที่ยวและหน้าทีท่างการสื่อสารของภาษาท่องเที่ยวของ 
Dann (1996, 1999) และ Durán-Muñoz (2012) ผลการศกึษาท าใหเ้หน็ว่าลกัษณะภาษาท่องเทีย่ว    
โดยส่วนใหญ่ทัง้ของไทยและของจนีมลีกัษณะเฉพาะบางอย่างทีเ่หมอืนกนั ทัง้ดา้นการใชศ้พัท์
และดา้นวากยสมัพนัธ์ ส่วนลกัษณะที่ต่างกนัเกีย่วขอ้งกบัลกัษณะเฉพาะเชงิสงัคมวฒันธรรม
ผ่านภาษาของไทยและของจีนที่มีจุดเน้นที่แตกต่างกัน เมื่อพิจารณาแง่มุมเชิงหน้าที่ของ    
ภาษาท่องเที่ยวร่วมด้วย ท าให้เห็นว่าภาษาท่องเที่ยวในเว็บไซต์ของไทยเน้นหน้าที่เชิง
ปฏสิมัพนัธ์ที่เกี่ยวขอ้งกบัการสร้างความหมายในลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ส่งสารกบั    
ผู้รบัสาร ดงัปรากฏลกัษณะการใช้ค าลงท้าย การใช้ส ีการซ ้าตัวอกัษรเพื่อเน้นเสยีงและ    
เน้นความหมาย ในขณะทีข่องจนีจะเน้นไปทีส่าระของขอ้ความ ความคดิทีล่กึซึง้ผ่านกวนีิพนธ ์
และการสร้างข้อความให้สละสลวยด้วยการกล่าวซ ้าค า หน้าที่เชงิบทกวจีึงมีบทบาทส าคญั
อย่างโดดเด่นในภาษาท่องเทีย่วของจนี  

หากพิจารณาเพิ่มเติมในมุมมองเชิงวฒันธรรมแล้ว ผลการศึกษาของงานวิจยันี้     
มคีวามสอดคล้องกบัขอ้ค้นพบของ He and Su (2022) ที่พบว่าเวบ็ไซต์จนีมีการใช้ภาษาที่    
เน้นการน าเสนอภาพลกัษณ์ทางวฒันธรรมแบบดัง้เดมิ มกีารใชก้วนีิพนธแ์ละส านวนภาษาจนี 
แต่งานวจิยันี้พบลกัษณะของการกล่าวซ ้าค าทีส่รา้งขอ้ความใหม้จีงัหวะและสละสลวยเพิม่ขึน้ 
ซึง่ไม่พบในงานวจิยัก่อนหน้า สว่นการสื่อสารของไทยทีเ่น้นการสรา้งจุดเด่นของขอ้ความดว้ย
การใช้ส ีและการซ ้าตวัอกัษรเพื่อเน้นความหมายและเน้นเสยีง ในแง่นี้อาจตีความได้ว่า    
ภาษาท่องเทีย่วของไทยมลีกัษณะทีเ่น้นสสีนั เน้นการสรา้งความสนุกสนานและความเป็นกนัเอง    
กบัผูอ้่านเพื่อสรา้งความน่าสนใจและสรา้งจุดเด่นใหก้บับทความท่องเทีย่ว  

ที่น่าสงัเกตอกีประการหนึ่งกค็อื ภาษาท่องเที่ยวในเว็บไซต์ท่องเที่ยวของไทยและ
ของจนีนัน้ มลีกัษณะบางประการที่ Dann (1999) และ Durán-Muñoz (2012) ไม่ได้กล่าวถึง 
นัน่กค็อื ลกัษณะของภาษาอนิเทอรเ์น็ต แมว้่าในช่วงเวลาที ่Dann และ Durán-Muñoz น าเสนอ
เกี่ยวกบัภาษาท่องเที่ยวมีอินเทอร์เน็ตและมีเว็บไซต์แล้ว เพียงแต่เว็บไซต์ด้านท่องเที่ยว     
ยงัไม่เป็นที่แพร่หลายมากนักก็ตาม แต่จากผลการศึกษาในงานวจิยันี้ ผู้วิจยัพบว่าลกัษณะ
ภาษาท่องเทีย่วในเวบ็ไซต์ มคีวามสอดคลอ้งกบัลกัษณะภาษาอนิเทอรเ์น็ตดว้ย ไม่ว่าจะเป็น
งานวิจัยของจีนหรือของไทยก็ตาม เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับงานวิจัยของจีนพบว่า
ผลการวจิยันี้สอดคลอ้งกบัลกัษณะภาษาอนิเทอรเ์น็ตของจนี ไม่ว่าจะเป็นงานของ Lin (2002)  
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งานของ Chen (2011) งานของ Yi (2018) และงานของ Huang (2019) ที่ต่างกพ็บว่าภาษาที่ใช้    
ในอนิเทอรเ์น็ตเด่น ๆ มกีารใชค้ าย่อ การใชค้ าพอ้งเสยีง การใชค้ าเลยีนเสยีง การใชภ้าษาถิน่ 
การใชภ้าษาต่างประเทศ การสรา้งค าใหม่ทีม่ลีกัษณะเหมอืนสแลง และการใชส้ญัรูปและอโิมจ ิ
ลกัษณะดงักล่าวกม็คีวามคลา้ยคลงึกบัภาษาอนิเทอร์เน็ตของไทยตามที่ศริพิร ปัญญาเมธกีุล 
(2558) เสนอไวเ้ช่นเดยีวกนั นอกจากนี้ งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัภาษาและการท่องเทีย่วของไทยที่
ผ่านมา ต่างกแ็สดงใหเ้หน็ว่าลกัษณะภาษาท่องเทีย่วและหน้าทีข่องภาษาท่องเทีย่วไม่ต่างกนั
มากนักระหว่างภาษาท่องเทีย่วไทยกบัภาษาท่องเทีย่วของจนี ซึง่ผลการศกึษาเช่นนี้แสดงให้
เหน็ว่าภาษาท่องเทีย่วในเวบ็ไซต์ท่องเทีย่วของไทยและของจนีเป็นภาษาทีค่ลา้ยคลงึกบัภาษา
ในสื่อสงัคมออนไลน์ (Social Media) ทีมุ่่งสื่อสารเพื่อเน้นย ้าความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึ    
ทีด่ ีการโน้มน้าวชกัจูงใจใหเ้กดิความรูส้กึน่าสนใจ น่าหลงใหลไปกบับรรยากาศและความงดงาม    
ของสถานทีท่่องเทีย่วเหล่านัน้  

ความสอดคลอ้งดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ว่าลกัษณะภาษาท่องเทีย่วในเวบ็ไซตท์่องเทีย่ว 
มีจุดร่วมกบัลกัษณะภาษาอินเทอร์เน็ต ทัง้นี้เป็นเพราะวิถีดิจิทลั (digital practice) มีผลต่อ    
การเลอืกใชภ้าษาเพื่อสือ่สารผ่านสือ่ทีเ่ป็นช่องทางการสือ่สารแบบเดยีวกนั แต่ภาษาท่องเทีย่ว
มีลกัษณะที่ต่างออกไป เนื่องจากสาระที่ต้องการเน้นอยู่ที่การดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน     
ใหม้ต่ีอสถานทีท่่องเทีย่วและกจิกรรมการท่องเทีย่วที่น าเสนอในตวับท ลกัษณะภาษาจงึเน้น    
การน าเสนอจุดหมายปลายทางของการท่องเที่ยว ( tourism destination) โดยเฉพาะการใช้
นามวลทีีม่กีารขยายรายละเอยีดเกีย่วกบัความพเิศษของสถานทีท่่องเทีย่วแต่ละแห่ง ร่วมกบั
ลกัษณะภาษาที่มุ่งสร้างความใกล้ชิดกบัผู้อ่าน การสร้างจุดเด่นให้กบัข้อความที่น าเสนอ    
ไม่ว่าของไทยจะเลอืกใชก้ารซ ้าตวัอกัษรเพื่อเน้นเสยีง การใชส้เีพื่อเน้นขอ้ความ หรอืของจนีที่
ใชบ้ทกวแีละการกล่าวซ ้าค าเพื่อสรา้งขอ้ความใหน่้าประทบัใจ การน าเสนอเช่นนี้อาจกลายเป็น
เครื่องมอืดงึดดูความสนใจของผูอ้่านทีจ่ะ “ผนั” ตวัเองจากการเป็นผูอ้่านสู่การเป็น “นักท่องเทีย่ว” 
ก็ได้ ภาษาท่องเที่ยวในเว็บไซต์ท่องเที่ยวจึงกลายเป็นเครื่องมือหลักที่ช่วยให้ผู้ร ับสาร    
หรอืผู้อ่านสามารถ “เขา้ถึง” และ “บรโิภค” ความหมายของสถานทีท่่องเทีย่วผ่านวถิีดจิทิ ัลนี้   
ขณะเดียวกนัภาษาท่องเที่ยวก็ท าให้ผู้อ่าน “เชื่อ” และมองเห็น “ความจริงที่น่าเชื่อ” และ
คาดการณ์หรอืจนิตนาการ “ถงึความเป็นไปได้” ของการท่องเที่ยวผ่านเวบ็ไซต์เพื่อชี้ชวนให้
เกดิการไปท่องเที่ยวในสถานที่จรงิ คุณลกัษณะของภาษาท่องเที่ยวเช่นนี้แสดงบทบาทและ    
ท าหน้าทีท่างการสือ่สารดา้นการท่องเทีย่วไดเ้ป็นอย่างด ีขณะเดยีวกนัขอ้คน้พบจากลกัษณะเด่น     
ของภาษาท่องเที่ยวในเวบ็ไซต์ท่องเที่ยวทัง้ของไทยและของจนี ช่วยให้เขา้ใจมติิทางสงัคม
วฒันธรรมว่าด้วยการสื่อสารในการรณรงค์การท่องเที่ยวที่มีอยู่ในสงัคมไทยและสงัคมจีน     
อนัจะน าไปสู่การท าความเข้าใจด้านการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมของไทยและจนีในบริบท    
ดา้นการท่องเทีย่วได้  
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